Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Judges, Chapter 4

KPITAI A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Deborah and Barak lead Israel against Sisera, and Jael brings the victory to The Greek text of Judges 4 follows the standard critical text of the
its unexpected finish. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Judges survives in two divergent Greek text-forms — the so-
called A-text (associated with codex Alexandrinus) and B-text (associated
with codex Vaticanus); Rahlfs prints the two in parallel, and the reference
annotated here follows the verbatim text supplied. Judges 4 is the prose
account of the Deborah-Barak deliverance, paired with the celebrated
poem of chapter 5. After Ehud's death Israel relapses into evil (v. 1) and
YHWH 'sells' them into the hand of Jabin king of Canaan, whose army-



commander Sisera wields nine hundred iron chariots (évvakdoia dpuata
o10npd, v. 3). Deborah the prophetess (AepPfwpa yuv Ttpopiitic), judging
Israel beneath her palm in the hill country of Ephraim (vv. 4-5), summons
Barak son of Abinoam and relays YHWH's command to muster ten
thousand men at Mount Tabor (§pog ®@afwp, v. 6). Barak agrees to go only
if Deborah accompanies him (v. 8); she consents but prophesies that the
glory of the day will fall to a woman, for YHWH will deliver Sisera into a
woman's hand (£v xe1pi yovaikdg, v. 9). At the Wadi Kishon (xeiudppoug
Kiowv) YHWH throws Sisera and all his chariots into panic (¢€éotnoev
KUpPLOG TOV Z1oapa, v. 15); the whole army falls by the edge of the sword.
Sisera flees on foot (toig ociv adtod) to the tent of Jael (IanA), wife of
Heber the Kenite; she lulls him with milk, then drives the tent-peg
(tdooaog) through his temple (kpdtagog) as he sleeps (vv. 17-21). The
chapter closes (vv. 23-24) with God subduing Jabin and Israel's hand

growing ever harder against him until his destruction.

Discourse structure of the chapter

A-4:1-3 Renewed apostasy and Canaanite oppression under Jabin and Sisera
After Ehud's death (Awd dnéBavev, v. 1) Israel again does evil before YHWH, who 'sells' them (&nédoto) into the hand of Jabin king of Canaan reigning in Hazor,
whose army-commander is Sisera based at Harosheth-of-the-Nations (v. 2). Israel cries out to YHWH because Sisera oppressed them mightily with nine hundred
iron chariots for twenty years (v. 3); the chariot count establishes the humanly hopeless odds the deliverance must overturn.

B - 4:4-10 Deborah summons Barak to Mount Tabor
Deborah the prophetess judges Israel beneath her palm in the Ephraimite hills (vv. 4-5). She summons Barak son of Abinoam and conveys YHWH's command to
muster ten thousand men of Naphtali and Zebulun at Mount Tabor, with the promise to draw Sisera and his chariots to the Wadi Kishon and hand him over (vv. 6-
7). Barak makes his going conditional on Deborah's presence (v. 8); she agrees but foretells that the day's glory will pass to a woman, for YHWH will sell Sisera into
awoman's hand (v. 9). Barak musters the tribes and Deborah goes up with him (v. 10).



C-4:11-16

D-4:17-22

E - 4:23-24

The battle at the Wadi Kishon and the rout of Sisera's army

A narratorial note locates Heber the Kenite, separated from his kin, encamped near Kedesh (v. 11) — preparing the reader for Jael. Word reaches Sisera that Barak
has gone up to Tabor (v. 12); he marshals all nine hundred chariots and his people to the Kishon (v. 13). At Deborah's word 'Arise, for this is the day' (vv. 14), YHWH
throws Sisera and all his chariots into panic by the edge of the sword (v. 15); Sisera abandons his chariot and flees on foot while Barak pursues the army to
Harosheth, leaving not one survivor (v. 16).

Sisera's flight to Jael's tent and his death by the tent-peg

Sisera flees to the tent of Jael, wife of Heber the Kenite, since there was peace between Jabin and Heber's house (v. 17). Jael lures him in, covers him, and gives him
milk (vv. 18-19); he posts her at the tent-door to deny his presence (v. 20). As he sleeps from exhaustion she takes a tent-peg and the hammer and drives the peg
through his temple into the ground, and he dies (v. 21). When Barak arrives in pursuit, Jael shows him Sisera lying dead with the peg in his temple (v. 22) —
Deborah's prophecy of v. 9 fulfilled.

Conclusion: God subdues Jabin king of Canaan

The narrator closes the prose account: on that day God subdued (¢tpénwoev) Jabin king of Canaan before the sons of Israel (v. 23), and the hand of Israel grew
ever heavier and harder against Jabin until they destroyed him utterly (v. 24). The deliverance frame is complete, setting up the victory hymn of chapter 5.

1 kol pocéBevto ol viot IopanA Totfoat TO TOVNPOV EVWTIOV KUpiov Kal Awd Grébavev

And the sons of Israel again did evil before the LORD, and Ehud had died.

New cycle-opening: relapse into evil after the deliverer's death | ki ‘leOO'éGSV‘CO

The verse opens the standard Deuteronomistic judges-cycle formula 'the sons of Israel again did evil
before the LORD' (cf. 3:7, 12; 6:1). The Hebraism npocéfevto ... toificat ("they added to do' = 'they did
again') renders MWY? ... 19D, The notice that Ehud (Awd) had died marks the lapse of the previous
deliverer and thus the structural opening of a new oppression.
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Kol npocéBevto ol viol

and they added / did again the sons

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Mid Indic 3 P1- tpootifnut Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (auxiliary in Hebraistic periphrasis article subject ('the sons of Israel’)
phrases, or discourse developments in the L) oi: Greek article marking definiteness and vi4g: 'son'; the collective ot viot IopanA
IEERREE S, — constative aorist (renewed national act) the role of the accompanying noun phrase. renders YN 113, the standard

npootifnu (mid.): 'add / proceed to'; the designation of the covenant people as a
middle TtpocéBevro ... morfoat ('they added corporate national body.
to do') is the LXX's calque of the Hebrew

auxiliary 9D? + infinitive, meaning 'they

again did"; the idiom recurs as the cyclic

opener of each Judges oppression-narrative

(cf. 3:12; 10:6).

- ™ ™
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IGpOﬂ’])\ mooat TO TTovrpov

Israel to do the evil

genitive of relationship (indeclinable: sons of Aor Act Inf - o1éw Accusative Accusative

Israel) complementary infinitive (object of mpoaé0evro) article direct object of morficai (substantivized adjective)
lopan: transliteration of SN Y; — constative aorist infinitive 10: Greek article marking definiteness and novnpég: 'evil / wicked'; substantivized
indeclinable in the LXX; here genitive of . . , .

. : e the role of the accompanying noun phrase. neuter to tovnpdv renders Y11; in the

relationship dependent on viof. notéw: 'do / make'; the aorist infinitive

Judges formula the 'evil' is concretely

letes th ili £0evT0;
COMPIELes Fhe auxIliary Tpocevevto idolatry and abandonment of YHWH (cf.

notfjoat T Tovnpdv ('to do the evil') is the

2:11-13).
fixed phrase for covenant infidelity )
throughout Judges.
pd 4 ’7 \
EVWOTILOV Kupiov Kal Awd
before / in the sight of the LORD and Ehud
preposition + genitive (evaluative perspective: Genitive coordinate conjunction (appending the deliverer's subject of dnébavev (indeclinable proper noun)
Hebraism) genitive object of évdimiov (divine evaluator) death) Awd: transliteration of Hebrew TnNX
gvamiov: 'before / in the eyes of '; renders s F ke B R Kal: connective element linking clauses, (Ehud), the left-handed Benjaminite
12y2 ('in the eyes of"); the phrase frames Tetragrammaton " the genitive kupiov phrases, or discourse developments in the deliverer of ch. 3; indeclinable in the LXX;
the evil as judged by YHWH's own passage. his death closes the previous deliverance

] marks YHWH as the one before whose eyes
evaluative gaze, not merely human TR Ru JR E N S—l and opens the new oppression.

reckoning.



anédavev
had died / died

Aor Act Indic 3 Sg - arofviokw

main verb (circumstantial: lapse of the deliverer)

— constative aorist (here with pluperfect
force: 'had died')

amoBviokw: 'die'; the aorist anébavev here
functions with anterior (pluperfect) force
— Ehud's death is the precondition for the
relapse, explaining why the people again
fall into evil once the deliverer is gone.

\ 4 I \ 4 pd \ /7 «© bl Ié bl \ C« v ~
Kal drédoto avtolg KUpLog &v xeipt laPiv BaciAéwe Xavaav 0¢ éBaciAevoey €v Acwp Kol O GPXWV TG
duvapewg avtod Zioapa Kat abTOG KATWKEL €V Aptowb TGOV EOvVQV

And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor; and the

commander of his army was Sisera, and he dwelt in Harosheth of the Nations.

Divine judgment: handing Israel over to the oppressor = Kol dTEOOTO

The 'selling' formula dnédoto ... év xeipi ('he sold them into the hand of") renders 722 D121, the
standard Judges idiom for YHWH's judicial surrender of Israel to a foreign power (cf. 2:14; 3:8; 10:7).
The verse then introduces the chapter's two antagonists: Jabin the king at Hazor and his army-

commander Sisera at Harosheth.
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Kal anédoto a0TOUG KUpPLOG

and sold them the LORD
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - dmodidwt Accusative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (divine judicial surrender) direct object (the sons of Israel) subject
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (decisive act of handing avtovg: lexical item interpreted according kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
passage. over) to its local syntactic role in this passage. MN; the nominative subject stresses
i agon (Gl el s e i ‘YHVYH fis the active agent of the judicial
middle dnédoto renders 1210 (‘sell'); the selling!
idiom "YHWH sold them into the hand of X'
presents the oppression as a deliberate
divine judicial act, not mere historical
misfortune (cf. 3:8; Deut 32:30).
bl \ 4
EV XEipt IO(BlV B(XO’I)\E(,OC
in / into hand Jabin king
preposition + dative (instrumental Hebraism: Dative genitive of relationship (indeclinable: 'hand of Genitive
into the hand of ) dative object of év (idiomatic: 'into the Jabir) genitive in apposition to Iapv
€v: preposition governing its complement hand/power of ) ToPrv: transliteration of Hebrew 1722

BaotAevg: 'king'; renders 719n; the genitive
and marking the relation specified by the (Jabin); indeclinable in the LXX; the

xelp: 'hand'; év xeipt renders 12 ('into the BaciAéwg Xavaav stands in apposition to

clause. hand/power of'), a Hebraism for transfer Canaanite king F’f Hazor, the named the indeclinable Tapv, supplying his title
of dominion; here Israel passes under the oppressor of this cycle (cf. Josh 11:1, where and realm.
controlling power of Jabin. a king Jabin of Hazor leads the northern
coalition).
«© bl 4 b

Xavaav oG éPacilevoev v

Canaan who reigned in

genitive of relationship (indeclinable: 'king of Nominative Aor Act Indic 3 Sg - BactAebw preposition + dative (locative)

Canaan) relative pronoun (subject of épaailevaev) verb of relative clause (Jabin’s seat of rule) ¢v: preposition governing its complement
Xavaav: transht.eratlon of Hebrew ]3_’2'3? 8¢: pronominal form marking person, —> constative aorist (established reign) and marking the relation specified by the
(Canaan); indeclinable; designates Jabin as possession, or reference within the clause. clause.

'king of Canaan, representing the residual Pacihedw: 'be king / reign'; renders 121;
Canaanite power Israel failed to dispossess. locates Jabin's throne at Hazor, the great

fortified city of the northern Canaanite
confederacy.



Aowp
Hazor
dative of place (indeclinable place-name)

Acwp: transliteration of Hebrew 11x10
(Hazor); indeclinable in the LXX; the
principal Canaanite city of the northern

Kol
and

coordinate conjunction (introducing the
commander)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

the
Nominative
article

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

)

P

apxwv

commander / ruler

Nominative

subject (predicated of Sisera in a verbless clause)

&pxwv: 'ruler / commander / chief";

<

renders 1 ('commander'); 6 &pxwv TAg

Galilee, Jabin's royal seat. passage. Suvduews (‘commander of the army') is the
LXX's standard rendering of X2¥™, the
field-general's title.

~ 7 k) ~

g SUV(XLISO.)C auvTtov ZlOO(pO(

the army / host his Sisera

Genitive Genitive Genitive predicate nominative (indeclinable: '[was] Sisera’)
article genitive (the force he commands) genitive of possession (Jabin's army) Sioapa: transliteration of Hebrew N1D'D

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

dovapug: 'power / force / army'; in military

contexts renders N2Y¥ (‘host / army'); here
the fighting force under Sisera's command.

avtol: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

(Sisera); indeclinable in the LXX; the army-
commander whose nine hundred chariots
make him the chapter's chief human
antagonist and the object of Deborah's
prophecy.

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

a0TOg

he

Nominative

subject (intensive pronoun: 'he himself")

avtég: the nominative pronoun resumes
Sisera as subject of kat@kel, marking the
shift to his place of residence.

KATWKEL

dwelt

Impf Act Indic 3 Sg - katoikéw

main verb (durative residence)

— customary imperfect (habitual dwelling)

katowkéw: 'dwell / settle / inhabit'; renders
av»; the imperfect katgykel marks Sisera's
settled, ongoing residence at his base of
operations.

pd

EV

in

preposition + dative (locative)

&v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



=

Aptowb
Harosheth
dative of place (indeclinable place-name)

Aprowd: transliteration of Hebrew NN
(Harosheth); indeclinable; with t@v ¢é0viv
it renders DMa0 NWIN ('Harosheth of the
Nations'), Sisera's chariot-base near the
Kishon.

TV
of the
Genitive
article

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

IopanA Kata kpdtog eikoot €t

pd ~

LAY

nations / Gentiles

Genitive

genitive qualifier of the place-name (of the

Nations')
#0vog: 'nation / people / Gentiles'; renders
"13; the genitive plural in 'Harosheth of the
Nations' designates the place's mixed

Gentile population, the heartland of
Canaanite chariot-power.

\ /4 ¢ [ \ \ 7 (%4 pd /4 (4 ~ 5 I ~ \ I \ 4 \
Kal EkEkpaav ol viol IopanA mpdg kOplov 6Tt évvakdoia Gppata otdnpd Nv adT@® Kal avTog EOALPEV TOV

And the sons of Israel cried out to the LORD, for he had nine hundred iron chariots, and he

oppressed Israel mightily for twenty years.

Israel's cry of distress (third element of the judges-cycle) | kal éKéKpO(EO(V

The crying-out (ékékpaav mpdg kUptov) is the cycle's third element after apostasy and oppression —
the cue for YHWH to raise up a deliverer (cf. 3:9, 15). The causal ti-clause supplies the measure of
distress: nine hundred iron chariots and twenty years of mighty oppression, establishing the
impossible odds the deliverance will overturn.



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

b 7
ekEkpalav
cried out

Aor Act Indic 3 Pl kpdlw
main verb (cry of distress to YHWH)

— constative aorist (urgent collective appeal)

kpdlw (redupl. aor. éxéxpala): 'cry out /
shout'; renders pyy / pyr (‘cry out for
help'); the reduplicated aorist is the LXX's
regular distress-cry form; the appeal to
YHWH triggers the deliverance pattern of
the Judges cycle.

[
(0)
the
Nominative
article

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

(4 \
V101
sons
Nominative
subject ('the sons of Israel’)

V14G: see V. 1; ol viol IopanA as corporate
subject of the cry.

IopanA
Israel
genitive of relationship (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

TTPOG
to

preposition + accusative (direction of appeal)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

KUpLOV

the LORD

Accusative

accusative object of mpdc (addressee of the cry)

KUp1ogG: rendering of the Tetragrammaton

(74

oTl

because

causal conjunction (giving the ground of the cry)

8tu: 'because / that'; here causal,
introducing the reason for the cry — the

specified by the clause. 1 the accusative marks YHWH as the overwhelming chariot-force and the
one to whom the distress-cry is directed. duration of oppression.
EVVaKOo1X apuata c1dnpd v
nine hundred chariots of iron were / belonged
Nominative Nominative Nominative Impf Act Indic 3 Sg - eipi

attributive numeral (modifying &puara)

évvaxdotot: 'nine hundred'; renders ywn
MINNR; the staggering chariot count
(repeated at v. 13) dramatizes the
technological superiority of Canaan over
an Israel without chariots, making the
victory unmistakably YHWH's.

subject of fjv (collective neuter plural)

dpua: 'chariot'; renders 127; the iron war-
chariot was the decisive battlefield weapon
of the Canaanite plains, against which
Israel's hill-country militia was helpless.

attributive adjective (material: 'iron chariots')

o1dnpodg: 'made of iron'; renders 5113;
'iron chariots' signals the cutting-edge
military technology that made the
Canaanite plain-cities unconquerable by
Israel (cf. Josh 17:16; Judg 1:19).

copula (with dative of possession avt@; sg. with
neut. pl. subject)

— stative imperfect (ongoing possession)

eluf: 'be'; the singular fiv with neuter plural
subject dpuata follows the regular Greek
rule; with the dative a0t it expresses
possession ('he had nine hundred
chariots').
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avT® Kol aUTOG £0Mev

to him / his and he oppressed
Dative coordinate conjunction Nominative Aor Act Indic 3 Sg - OAiPw
dative of possession (the chariots belonged to Kai: connective element linking clauses, subject (intensive pronoun: 'he himself") main verb (act of oppression)
Si bi i i 2z . —
isera/Jabin) phrases, or discourse developments in the abtéc: the emphatic nominative resumes — constative aorist (summarizing the whole
abtéc (dat.): the dative of possession with ISERRELS: the oppressor as agent of the violent oppression)
iuf; 'th to him nine hundred i ,
AP TS WEC U IR RIS oppression. OA{Pw: 'press / afflict / oppress'; renders
chariots' = 'he had nine hundred chariots, , . .
} - o yn?2 (‘oppress / squeeze'); the aorist
referring to Sisera/Jabin's force. . )
summarizes the entire twenty-year
oppression as a single completed reality.
1 \ 7
TOoV IGp(XY])\ KATA KPATOG
the Israel according to / with might / force
Accusative direct object of €0Apev (indeclinable, with preposition + accusative (manner: 'mightily’) Accusative
article article) Katd + acc.: here adverbial of manner; katd accusative with katd (idiomatic adverbial:
ToV: Greek article marking definiteness and Iopan): here the indeclinable name takes Kpdrog (‘with might / mightily') intensifies mightily')
the role of the accompanying noun phrase. the accusative article tov as direct object of the severity of the oppression. Kpdrog: 'strength / might / dominion';
€0Mupev; 'he oppressed Israel! KoTd KpdTog is a fixed idiom 'with all
(one's) might / forcibly'; here it renders the
Hebrew NptN2 (‘with strength'),
conveying brutal severity.
4 v
€1KOO01 €N
twenty years
attributive numeral (indeclinable, modifying &) Accusative
efkoot: 'twenty'; indeclinable cardinal; accusative of extent of time (‘for twenty years')
renders D"WY; the twenty-year span (cf. v. Froc (pl. #mn): 'year'; renders n)W; the

: )
3 Hebrew) measures the duration of Jabin's accusative of duration measures the length

oppression. of the oppression.



4 xal AePPwpa yuvn mpo@iitig yovn Aa@idwb avtr) €kpivev TOV IopanA év T Ka1p@ EKEV

And Deborah, a woman, a prophetess, the wife of Lappidoth — she was judging Israel at that time.

ongoing judicial office.

Introduction of the deliverer-figure Deborah | ko Agﬁﬁwpa

The fronting of Aeffwpa with a cluster of appositional descriptors (yuvi tpo@fitig, yovr Aa@idwb)
and the resumptive emphatic pronoun a0t ('she herself') foregrounds the surprising fact that the
YHWH-raised judge of this cycle is a woman and a prophetess. The imperfect ékpivev marks her

\

KOl
and

narrative conjunction (introducing a new
participant)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

V AePPwpa

yuvi

Deborah woman / wife

subject (indeclinable proper noun, resumed by
avtr)

Nominative

apposition to AefPwpa (‘a woman')
AePPwpa: transliteration of Hebrew M7
(Deborah, 'bee'); indeclinable in the LXX;
the prophetess-judge who instigates and
oversees the deliverance and sings the

yuvr}: 'woman / wife'; renders NWN; the
first appositive identifies Deborah's sex,
anticipating the chapter's repeated stress
that this deliverance comes through

victory hymn of ch. 5. women (cf. v. 9, Jael in vv. 17-22).

TPOPTTIG
prophetess

Nominative
apposition to Aeffwpa (‘a prophetess')

npoftig: 'prophetess'; the feminine of
npo@rtng, renders NX*1J; Deborah is one
of the few named female prophets of the
OT (cf. Miriam, Exod 15:20; Huldah, 2 Kgs
22:14); her prophetic office grounds the
authority of the YHWH-word she relays to
Barak.

f \ 1( ([ R \ b4
youvr Aap1dwb auTh EKPLVEV
wife Lappidoth she herself was judging
Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'wife of Nominative Impf Act Indic 3 Sg- kpivw

apposition (construct: 'wife of Lappidoth')

yuvh: here in the construct-like sense 'wife
of, rendering MTaY NWK; the second
yuv supplies Deborah's marital
identification.

Lappidoth) resumptive emphatic pronoun (subject of

Aa@1dwb: transliteration of Hebrew mTa &pwev)
(Lappidoth, "torches/flames'); indeclinable; a0té¢: the resumptive avtr (‘she herself’)
Deborah's husband, named only here and gathers up the preceding appositives and
emphatically reasserts Deborah as the

active subject of the judging — a striking

otherwise unknown.

foregrounding of female leadership.

main verb (her ongoing judicial office)

— customary imperfect (continuing activity

of judging)
kpivw: 'judge / govern / decide'; renders
vavY (judge / deliver'); the imperfect
£kpvev marks Deborah's settled, ongoing
exercise of the judge's office — both
adjudication (v. 5) and military-deliverance
leadership.
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OV IopanA v

the Israel in/ at
Accusative direct object of &pwev (indeclinable, with preposition + dative (temporal)
article i) €v: preposition governing its complement
tov: Greek article marking definiteness and lopan: the people as the object of and marking the relation specified by the
Deborah's judging; the accusative article clause.

the role of the accompanying noun phrase. )
t6v marks the indeclinable name as direct

object.
~ b 7
KAO1pw EKEIVW
time that
Dative Dative
dative of time (t that time') demonstrative adjective (modifying ko)
ka1pdg: 'time / season / occasion'; renders £keivog: 'that'; the demonstrative fixes the
nY; év td kop@ éxeive (‘at that time') reference to the period of Jabin's
locates Deborah's judgeship within the oppression just described.

twenty-year oppression of vv. 2-3.

E@poty kal avéPatvov mpog adThv ol viol IopanA €ig kpiowv

And she used to sit under the palm of Deborah between Ramah and between Bethel in the hill

country of Ephraim, and the sons of Israel would go up to her for judgment.

Descriptive expansion: Deborah's place and judicial practice | ki o(f)tf] éKOIKGY]‘CO

The verse fleshes out Deborah's judgeship spatially: she sits beneath a named landmark ('the palm of
Deborah') in the Ephraimite highlands, and Israelites come up to her for adjudication. The two
imperfects €kd0nro ... dvéParvov depict habitual, repeated practice, establishing her settled judicial

authority before the military narrative begins.

@
the

Dative
article

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Kal avtr) €kaOnto OO @otvika AepPwpa ava péoov th¢ Papa Kat ava pésov ti¢ BaOnA év @ Spet
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Kal avTn £kaOnto ide)

and she used to sit under
narrative conjunction Nominative Impf Mid Indic 3 Sg - kd®nuat preposition + accusative (position: 'under the
Kkai: connective element linking clauses, subject (emphatic pronoun resuming Deborah) main verb (habitual judicial sitting) palm)
8 g LSy o 1
phrases, or discourse developments in the a0TéG: the nominative adtH continues — customary imperfect (repeated, settled umo acc|.. under / beneath’; l'oi:ates
passage. Deborah as subject from v. 4, focusing on practice) Deborah's seat beneath a specific landmark
q tree.
her customary seat of judgment. k&Onuat: 'sit / be seated'; renders 2w; the
imperfect ékdOnro marks her habitual
sitting in the judge's posture — to sit was to
render judgment (cf. the enthroned judge
motif).
/4 b \ 7
@oivika AePPwpa ava uécov
palm tree of Deborah between midst
Accusative genitive of relationship (indeclinable: ‘palm of preposition (in idiom dvd uéoov: 'between') Accusative
accusative object of vrd (the landmark palm) Deborah) &vé: in the fixed idiom &va péoov ('in the accusative in idiom dva uéoov (‘between')
@oivi&: 'palm tree / date-palm'; renders AePBwpa: here gemtlvel, naming the palm midst of / between'), a Hebraism rendering uéoog: 'middle / midst'; dvé péoov Tig
M; the 'palm of Deborah' (oivi& after the| }E)r ophetes}:ls — 'the palr; of 13 ...1°3; the doubled construction marks Papa ... kai dva pécov Tiig BaibnA renders
AePPwpa) was evidently a known local ]')ek?o'rah seatinte Lz ojgoinya fon e the two boundary points of the location. the Hebrew 'between Ramah and Bethel!
landmark, an outdoor tribunal beneath an judicial seat. fixing Deborah's tribunal between two
open-air tree. towns of the Ephraimite ridge.
~ \ b4 \
NG Paua KOl ava
the Ramah and between
Genitive genitive with ava uéoov (indeclinable place- coordinate conjunction preposition (second occurrence of dva uéoov)
article (with place-name Pouc) ) Kkai: connective element linking clauses, &va: preposition governing its complement
tic: Greek article marking definiteness and Papa: transliteration of Hebrew N7 phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the
(Ramah, 'height'); indeclinable, here passage. clause.

the role of the accompanying noun phrase.
marked by the genitive article tig; a town

in the Ephraim/Benjamin highlands.
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uéoov TG BaiOnA v

midst the Bethel in

Accusative Genitive genitive with dva uéoov (indeclinable place- preposition + dative (locative)

accusative in idiom dvé uéoov (second boundary article (with place-name Boa6nA) ) €v: preposition governing its complement

i) tfig: Greek article marking definiteness and BonBnA: transliteration of Hebrew ox°m"3 and marking the relation specified by the
uéoov: lexical item interpreted according the role of the accompanying noun phrase. (Bethel, 'house of God'); indeclinable; the clause.

_p !
to its local syntactic role in this passage. second boundary town fixing Deborah's

tribunal on the central hill ridge.

”~ ™ ™ ~

~ v \
™w OpEL Eppoip Kol
the mountain / hill country Ephraim and
Dative Dative genitive of relationship (indeclinable: 'hill coordinate conjunction
article dative of place ('in the hill country') eaiiany O B Kai: connective element linking clauses,
1(: Greek article marking definiteness and 8pog: 'mountain / hill'; renders 10; v t® Egpany: transliteration of Hebrew D21ax phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. 8per Eppary ('in the hill country of (Ephraim); indeclinable; the central tribal passases

Ephraim') designates the central highland territory whose highlands form Deborah's

region, Deborah's home territory. judicial base.

~ - - ™ - ™ -

avéParvov TPOG aUTIV ol

would go up to her the

Impf Act Indic 3 Pl dvafaivew preposition + accusative (direction) Accusative Nominative

main verb (habitual ascent for judgment) TpOG: preposition governing its accusative object of tpd (Deborah as article

— customary imperfect (repeated pilgrimage complement and marking the relation e oi: Greek article marking definiteness and

to the tribunal) specified by the clause. avtnv: lexical item interpreted according the role of the accompanying noun phrase.

, , to its local syntactic role in this passage.
avapatvw: 'go up / ascend'; renders N2Y; Y passag

the imperfect avéfaivov depicts Israelites
repeatedly 'going up' (to the highland seat)
for adjudication — a settled pattern of
resort to Deborah's authority.



[ \
U101
sons
Nominative
subject ('the sons of Israel’)

vidg: see v. 1; the litigants who come up to
Deborah for judgment.

"

P

IopanA
Israel
genitive of relationship (indeclinable)

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

7
E1Q
for
preposition + accusative (purpose: 'for judgment')

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Kkplow
judgment

Accusative

accusative of purpose (the object of their coming)

kplowg: 'judgment / legal decision'; renders
LaWN; eig kpiow ('for judgment') specifies
the purpose of the people's ascent — to
have their disputes adjudicated by the
prophetess-judge.

6 kal drméoteilev AePPwpa kai kdAeoev TOV Bapak vidv APrveey €k Kadng Ne@Balt kai einev mpdg avTéV

oUX1 €veteihato KUpLog 0 Be0¢ IopanA ool kal ameAevon €i¢ 6pog Oafwp Kat AuPn UETK ceavToD dEKA

XIALA00G avOp&V €K TOV LIWV Ne@BaAt Kat €k T@V VIOV ZafovAwv

And Deborah sent and summoned Barak son of Abinoam out of Kedesh of Naphtali, and said to him,

'Has not the LORD the God of Israel commanded you? And you shall go to Mount Tabor and take with

yourself ten thousand men from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun!

Zebulun).

Prophetic summons and divine commission to Barak | kol dmtéoteIAEV AE[S[SOJPO(

Deborah, acting as YHWH's prophetic mouthpiece, summons Barak and issues the divine command in
the form of a rhetorical question (o0xi éveteiAato k0Opiog; 'has not the LORD commanded?'), which
presupposes an affirmative and functions as urgent exhortation. The command specifies the
mustering site (Mount Tabor), the troop number (ten thousand), and the two tribes (Naphtali and



~ - )

\

Kol anéotellev AeBBwpa Kol

and sent Deborah and
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dmootéAAw subject (indeclinable proper noun) coordinate conjunction
Kal: connective element linking clauses, main verb (Deborah dispatches a summons) AePPwpa: function word shaping the local kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single act of sending) clause or phrase relation in this oracle. phrases, or discourse developments in the
passage. passage.
dnooté \w: 'send / dispatch'; renders
N2Y; here Deborah sends messengers to
summon Barak, initiating the military
phase of the deliverance.
9 7 1 €\
€Ka)\€0' tAY TOoV B apax vlov
summoned the Barak son
Aor Act Indic 3 Sg - kaAéw Accusative direct object of éxdMeaev (indeclinable, with Accusative
main verb (calling Barak) article (with the name Bapak) article) apposition to Bapaxk (‘son of Abinoam')
—> constative aorist tov: Greek article marking definiteness and Bapa: transliteration of Hebrew 13 vidg: 'son'; the patronymic 'son of Abinoam'
he role of . (Barak, 'lightning'); indeclinable in the . ifi o
‘oo 'call ivite': rend the role of the accompanying noun phrase. ] ] identifies Barak's lineage.
kaéw: 'call / summon / invite'; renders LXX, here marked by the accusative article
N1P; dnéotelhey ... kal ékdAeoev ('she sent év; the military leader Deborah
and summoned') is a Hebraistic verb-pair ComETesEs o e Seam.

for an authoritative summons.

”~ ™ - ™ ™

APiveey €K Kadng Ne@OaAt

Abinoam out of / from Kedesh Naphtali

genitive of relationship (indeclinable: son of preposition + genitive (source: place of origin) genitive of source (indeclinable place-name) genitive qualifier (indeclinable: 'Kedesh of

M) €K: preposition governing its complement Kadng: transliteration of Hebrew wWTp Mgt
APwveey: transliteration of Hebrew DY 2N and marking the relation specified by the (Kedesh); indeclinable; Kadng Ne@Oat Ne@OaA: transliteration of Hebrew *212)
(Abinoam); indeclinable; Barak's father, clause. ('Kedesh of Naphtali') is Barak's hometown, (Naphtali); indeclinable; the northern tribe;
named to fix his identity. a Levitical city of refuge in the northern here qualifying Kedesh and below naming

hill country. one of the two tribes Barak must muster.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

P

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist

=

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

TPOG: preposition governing its
complement and marking the relation

™

P

k) /4
avtov
him
Accusative
accusative object of mpd (Barak)

avTév: lexical item interpreted according

passage. specified by the clause. its local ic role in thi
Aéyw: Deborah introduces the divine tots local syntactic role in this passage.
command she relays to Barak as YHWH's
prophet.
I \ 2 14 ’ [ 4

oux1l SVE‘CEI)\(X'CO KUP10G (o)

has not ...? commanded the LORD the

interrogative negative (expecting affirmative Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAlopat Nominative Nominative

answer) main verb of the rhetorical question (divine subject (the divine commander) article (with 6edg)

oOxi: emphatic form of o0; introducing a

rhetorical question that presupposes a 'yes'

— 'Has not the LORD commanded?' = 'The
LORD has surely commanded'; the form
gives the divine word the urgency of a
settled fact.

command)

— constative aorist (the standing divine
commission)

évtéMopat: 'command / charge / enjoin';
renders MY; the aorist refers to YHWH's
authoritative charge that Deborah now
communicates; the rhetorical question
treats Barak as already obligated by it.

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
mMNY; the named subject of the command,
here further specified as 6 6e0¢ IopanA.

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

1
0eo¢g
God
Nominative
apposition to kUpiog ('the God of Israel’)
0edg: 'God'; renders DNYN; kOPLog 6 B0
IopanA ("the LORD the God of Israel') is the
solemn covenant title underscoring that

the command issues from Israel's own
covenant deity.

™

=

IopanA
of Israel

genitive of relationship (indeclinable: 'God of
Israel')

IopanA: function word shaping the local
clause or phrase relation in this oracle.

\
ool
you
Dative
dative (recipient of the command: ‘commanded
you')
oV (dat. oof): the dative names Barak as the
personal recipient of the divine charge —
the command is directed specifically at
him.

™

=

Kal
and

coordinate conjunction (introducing the content
of the command)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



amnelevon €ig 6pog Oafwp

you shall go to mountain Tabor

Fut Mid Indic 2 Sg - dmépxopat preposition + accusative (direction/destination) Accusative genitive of relationship (indeclinable: 'Mount
,

main verb (command in future-imperatival form) €i¢: preposition governing its complement accusative object of el (destination) Tabor)

— imperatival future (command: 'you are to and marking the relation specified by the 8pog: 'mountain'; §pog Gawp ('Mount s e

£0') clause. Tabor') is the mustering-point — a (Tabor);.indeclinab.le; the rallyl.ng—
., r ” prominent isolated dome at the northeast mountain from which Barak will descend
amépxopat: 'go away / depart / go off'; the to battle (v. 14)
. 2 . . edge of the Jezreel valley, commanding the T
future dneAevon has imperatival force (a hon plai
Hebraism reflecting the volitive use of the Kishon plain.
imperfect/waw), conveying the divine
command for Barak to march to Tabor.
\ A 4 \ ~
KAl T“.lll)n HETA OEQLTOVL
and you shall take with yourself
coordinate conjunction Fut Mid Indic 2 Sg - AauBdve preposition + genitive (accompaniment) Genitive
Kkai: connective element linking clauses, main verb (command: ‘take with you') MeTa: preposition governing its genitive reflexive object of uerd (‘with yourself')

phrases, or discourse developments in the complement and marking the relation

— imperatival future (command) oeavtol: reflexive pronoun 'yourself'; ueta
passage. specified by the clause.

Aappdvow: 'take / receive'; the future
Aquyn continues the imperatival-future

oeavtod (‘with yourself') stresses that
Barak personally leads the levied force.

chain; Barak is to take ten thousand men
with him to the muster.

~ - - ™ - =

4 7 pd ~ b

OéKa xtAradag avdpiv €K

ten thousands of men from

attributive numeral (indeclinable, with xiA1ddug) Accusative Genitive preposition + genitive (source/origin of the levy)
déka: 'ten'; indeclinable; with xihd8og it direct object of Mrfuy ('ten thousand’) partitive/descriptive genitive (‘thousands of ¢k: preposition governing its complement
gives the round figure 'ten thousand' (cf. xtAidg: 'a thousand / unit of a thousand'; men) and marking the relation specified by the
vv. 10, 14). renders 92K; Séxa xihddog = 'ten &vhp: 'man / male / warrior'; renders WK; clause.

thousand, the levy Barak is to raise from the genitive dv8p@v specifies the ten

the northern tribes. thousand as fighting men.



TV
the
Genitive
article

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

VIOV

sons

Genitive

genitive of source ('from the sons of Naphtali')

vidg: 'son'; o1 viot Ne@OaAt designates the
tribe of Naphtali as a corporate body from
which troops are drawn.

=

NepOaAt
Naphtali

genitive of relationship (indeclinable: sons of
Naphtali')

Ne@OaAr: see above; one of the two tribes
mustered for the battle, Barak's own tribe.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

€K
from

preposition + genitive (second source-tribe)

€k: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

clause.

TV
the
Genitive
article

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

phrase.

=

VIOV
sons

Genitive

genitive of source ('from the sons of Zebulun')

vi®v: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

a0To0 Kai t0 TA0¢ avToD Kal Tapadwow aUTOV £1¢ TAG XETPAG GO

And I will draw to you, to the Wadi Kishon, Sisera the commander of Jabin's army and his chariots

and his multitude, and I will deliver him into your hands.

instrument.

Divine promise: YHWH will lure and deliver Sisera

Kal ndéw

The continuation of the oracle shifts to YHWH's own first-person guarantee: he himself will 'draw'
(¢nd€w) Sisera with his chariots and host to the Kishon and 'deliver' (napaddhow) him into Barak's
hands. The two divine futures frame the battle as YHWH's own act, of which Barak is the human

™

=

ZaBovAwv
Zebulun

genitive of relationship (indeclinable: sons of
Zebulun')

ZaPovAwv: transliteration of Hebrew 19121
(zebulun); indeclinable; the second
northern tribe mustered; both Naphtali
and Zebulun are praised for their valor in
the song (5:18).

Kal Endéw mpog o€ €i¢ TOV Xeludppovv Kiowv tov Ztoapa dpxovta T duvduewd IaPv kol Ta dpuata
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Kol enaw TpOg ot

and I will draw / bring to you
coordinate conjunction (continuing the oracle) Fut Act Indic 1 Sg - éndyw preposition + accusative (direction toward Barak) Accusative
Kal: connective element linking clauses, main verb (divine first-person promise) TpOG: preposition governing its accusative object of Tpds (Barak)

phrases, or discourse developments in the — predictive future (certain divine act) complement and marking the relation

o0 (acc. o€): the personal pronoun; YHWH
passage. specified by the clause.

oz . ill isera ' , i.e., into Barak"
¢ndyw: 'bring upon / lead toward'; renders willlel SRS oy e e ARl
T2\ (0 Nt reach.
7wn (‘draw / lure') in this context; the
first-person énd€w makes YHWH the agent
who lures Sisera and his chariots into the
trap at the Kishon, where the river will
neutralize the chariots' advantage (cf.
5:21).
b 1 7
€16 TOoV XELHappouvv Kiowv
to the wadi / torrent-valley Kishon
preposition + accusative (destination) Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable: 'wadi
€1G: preposition governing its complement article accusative object of ei¢ (the battle-site) Kishon)
and marking the relation specified by the tov: Greek article marking definiteness and Xewdppoug: 'winter-stream / wadi / K1<'5(.ov. tra'nshte'ratlon of Hel'orew ]IW' '7
clause. the role of the accompanying noun phrase. torrent'; renders 90J; the Kishon is a (Kishon); indeclinable; Fh'e river draining
seasonal watercourse that floods in the a2y ez.reel walleyy s alivticlly Cimse
rainy season — the very feature that will battlefield.
mire and sweep away Sisera's chariots (cf.
5:21).
\ v ~
TOV 21o0pa apxovta TG
the Sisera commander the
Accusative direct object of éndéw (indeclinable, with article) Accusative Genitive
article (with the name ioapa) T1oapa: see V. 2; the object YHWH promises apposition to Zioapa ('the commander’) article
tov: Greek article marking definiteness and to draw to the trap; the accusative article &pxwv: 'ruler / commander'; the appositive tfic: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. tév marks the indeclinable name as direct restates Sisera's office (&pxwv tfig the role of the accompanying noun phrase.
object. duvdpewg, cf. v. 2), emphasizing that the

whole Canaanite command will be drawn
into the trap.
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4 \ \
duvauewg ToPrv Kal T«

army of Jabin and the
Genitive genitive of possession (indeclinable: army of coordinate conjunction Accusative
o abin’ g . S .
genitive (the army he commands) sl Kal: connective element linking clauses, article
Sbvapic: see v. 2; the host under Sisera's ;04131\/1 see v. 2; the king to whom the army phrases, or discourse developments in the t&: Greek article marking definiteness and
command, belonging to Jabin. clongs. passage. the role of the accompanying noun phrase.
({4 k) ~ \ 1
appata avTtov KOl TO
chariots his and the
Accusative Genitive coordinate conjunction Accusative
direct object of éndéw (coordinate with Zicappc) genitive of possession (Sisera’s chariots) Kkai: connective element linking clauses, article
dpua: see v. 3; the nine hundred iron avtol: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the 10: Greek article marking definiteness and
chariots, drawn into the wadi where their possession, or reference within the clause. passage. the role of the accompanying noun phrase.
power becomes their undoing.
~ k) ~ \ 4
‘r[)\rleoq avTtov K1 TC(XP(XS(&)O'(&)
multitude his and I will deliver / hand over
Accusative Genitive coordinate conjunction Fut Act Indic 1 Sg - mapadidwut
direct object of éndéw (coordinate) genitive of possession (Sisera's multitude) Kal: connective element linking clauses, main verb (divine promise of victory)

nAfOoc: 'multitude / great number / host'; avtol: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the

renders 111N (‘'multitude / tumult'); the possession, or reference within the clause. passage.

— predictive future (guaranteed divine act)

napadiwyt: 'hand over / deliver up';
renders (T°2) \NJ; the standard holy-war
formula 'T will deliver him into your hands'

whole mass of Sisera's troops, drawn to
destruction with him.

guarantees the victory as YHWH's gift, not
Barak's military achievement (cf. v. 14; Josh
6:2).



aUTOV

him

Accusative

direct object of tapaddow (Sisera)

avtov: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

™

oov
your
Genitive

genitive of possession (Barak's hands)

oov: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

P

b
€10
into
preposition + accusative (idiom: 'into your hands')

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TG
the
Accusative
article

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

~ 7
XeTpdg
hands
Accusative
accusative object of ei¢ (idiomatic: 'into the
hands')
xetp: 'hand'; eic Td¢ xeipdc oov ('into your
hands') renders 773, the holy-war idiom

for the granting of victory and the captive
enemy.

8 xai eimev mpog adTrV Bapak £0v mopevdfic ueT éuod mopedooual kai édv ur) Topevdfg ob Topedooual 8Tt

oUK 0ida TNV Nuépav €V 1) €00801 TOV dyyeAov kUpLog UET EUOD

And Barak said to her, 'If you go with me, I will go; and if you do not go, I will not go; for I do not

know the day on which the LORD prospers the angel with me.

Barak's conditional response: his going hinges on Deborah's presence | Kl €imev np(‘)c o(f)‘[r‘]v Bo(po(K

Barak's reply is a balanced double conditional (¢&v ... topebcopat / é&v un ... o0 Topedcouat) making
his obedience contingent on Deborah's accompaniment. His stated reason — that he does not know the
day YHWH grants success — frames his insistence as dependence on the prophetic presence that
mediates the divine word and timing; this hesitation sets up Deborah's prophecy of v. 9.



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

P

™ ™~ -
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EITMEV TTPOG avtnv
said to her
Aor Act Indic 3 Sg- Méyw preposition + accusative (direction of speech) Accusative

main verb (speech-introduction) TpdG: preposition governing its accusative object of mpd¢ (Deborah)

complement and marking the relation

— constative aorist avtv: lexical item interpreted according

passage. specified by the clause. . . .,
Aéyw: introduces Barak's conditional reply to its local syntactic role in this passage.
to Deborah.
7\ ~ 7
BO(pO(K eEav nopsvenq HET
Barak if you go with

subject (indeclinable proper noun)

Bapak: see v. 6; the speaker of the
conditional reply.

preposition + genitive (accompaniment, elided
before vowel)

conditional conjunction (+ subjunctive: protasis) Aor Pass Subj 2 Sg - mopebopat

éav: 'if'; with the subjunctive introduces a verb of protasis (condition: 'if you go')

future/present general condition; here the UeT: preposition governing its complement

— aorist subjunctive (condition viewed as a

protasis of Barak's positive condition. and marking the relation specified by the

single act)
clause.
nopevopat: 'go / travel / proceed'; the

aorist passive (deponent) subjunctive
nopevdiig states the condition — Deborah's
going with Barak is the hinge of his
obedience.

guod

me

Genitive

genitive object of uetd (‘with me)

£y (gen. €uod): emphatic first-person
pronoun; pet €uod (‘with me') marks the
accompaniment Barak demands.

"

P

2\

Kol Qv
and if

coordinate conjunction (introducing the negative
condition)

TOPEVGOUAL
I will go

Fut Mid Indic 1 Sg* mopevouat conditional conjunction (negative protasis)

main verb of apodosis (consequence) av: connective element linking clauses,

Kai: connective element linking clauses, phrases, or discourse developments in the

passage.

— predictive future (Barak's pledged

response) phrases, or discourse developments in the

passage.
nopevopat (fut.): the apodosis of the

positive condition — 'Twill go' — Barak's
commitment if Deborah accompanies him.
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un Topevdiig 00 TOPEVGOUAL

not you go not Iwill go
negative particle (with subjunctive) Aor Pass Subj 2 Sg - Topebopiat negative particle (with indicative apodosis) Fut Mid Indic 1 Sg - Topebopat
uj: the negative used with the subjunctive; verb of negative protasis ('if you do not go') o0: the objective negative with the future main verb of negative apodosis (I will not go')

£av un ('if ... not / unless') frames the indicative; 'T will not go!

negative condition.

— aorist subjunctive — predictive future (refusal)

nopevopat: repeated in the negative nopevopat (fut.): the negated apodosis —
condition, sharpening Barak's all-or- Barak will refuse the campaign without
nothing stipulation. Deborah's presence.
1% ) 5 1
oTl OUK oida v
because not I know the
causal conjunction (giving Barak's reason) negative particle (with oide) Perf Act Indic 1 Sg - 018« Accusative
St causal 'because'; introduces Barak's oUk: Greek article marking definiteness and main verb of causal clause (Barak’ ignorance) article
stated rationale for requiring Deborah. the role of the accompanying noun phrase. e T sty s (T o et thv: Greek article marking definiteness and
know') the role of the accompanying noun phrase.

oida: 'know' (perfect with present
meaning); Barak confesses ignorance of the
day of YHWH's granted success, hence his
dependence on the prophetess who alone
mediates the divine timing.

~ - - ™ o~ e
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Nuépav v n gvodoi

day on which prospers / grants success

Accusative preposition + dative (temporal, with relative) Dative Pres Act Indic 3 Sg - €0086w

direct object of oida ('the day') év: preposition governing its complement relative pronoun (dative, antecedent fjuépav: 'on verb of relative clause (YHWH grants success)
o : . i i ifi which’
fiuépa: 'day'; renders DV the 'day' is the and marking the relation specified by the ) ) - s Ty e (e o
appointed time of YHWH's granting of clause. 8, 11, 6: the feminine dative relative 1}, with granted success)
victo}rly, l.<nowacl1>le only through the ‘t%v, meanls 'oln tV.Vhidll (day)'; introduces the Yehn lararee e et
prophetic word. emporal relative clause. give success'; renders M9y / N9Y; the

verb (lit. 'make the way good') here
denotes YHWH's granting of military
success; Barak does not know on which day
that success will be given.



OV
the
Accusative
article

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Euod

me

Genitive

genitive object of uetd (‘with me)

£y (gen. €uod): 'with me'; the
accompanying divine help Barak longs to
be assured of before he will march.

ayyeAov
angel / messenger

Accusative

direct object of evodoi (the agent YHWH
prospers)

&yyehog: 'messenger / angel'; this difficult

¢uo0) reflects the divergent Greek text-
forms of Judges; the sense is that Barak
does not know the day on which the LORD
prospers (sends) 'the angel/messenger’
with him — i.e., grants the accompanying

divine help that secures victory.

clause (2v 1] 00801 TV &yyehov kOp1oG HET

KUPLOG

the LORD

Nominative

subject of vodoi (divine giver of success)
KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton
M?; the LORD is the one who grants the

day of success and sends the accompanying
help.

b
HE'E
with
preposition + genitive (accompaniment, elided)

UeT: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



O Kol €IMEV TTOPEVOUEVT TTOPEVGOUAL UETX 60D TANV YIVWOKE GTL OVK £0TAL TO TPOTEPTUK GOV €TL THV 03OV

TV 0L TTOPELT] OTL €V XELPL YUVALKOG GTTOOWOETAL KUPLOG TOV Z1oapa KAl Avéath AeBPwpa Kal Emopevon

ueta Bapak €k Kadng

And she said, 'Going I will go with you; only know that your advantage will not be on the road on

which you go, for into the hand of a woman the LORD will sell Sisera. And Deborah arose and went

with Barak out of Kedesh.

Deborah's consent and her prophecy of a woman's victory | kol €1TTIEV nopguopg’vrl

Deborah consents with the emphatic Hebraistic figura etymologica nopevouévn mopetvoopat ('going I
will go' = "Twill surely go'), then qualifies the consent with a prophecy (tAfv yivwoke, 'only know'):
the honor of the day will not be Barak's, for YHWH will sell Sisera into a woman's hand. The narrative
then resumes: Deborah arises and goes with Barak. The prophecy points to Jael (vv. 17-22).

\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gimev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction: Deborah replies)
— constative aorist

Aéyw: introduces Deborah's consent-with-
prophecy.

TIOPEVOUEVT

going

Pres Mid Ptcp Nom Sg Fem - topgtopat

participle in cognate figura etymologica with

TOPEVOOUNL

— intensifying participle (Hebraism: 'surely I

will go')
nopevopat: the present participle
nopevopévn joined to the finite topedoopat
is the LXX's calque of the Hebrew infinitive
absolute 79X 791 ('going I will go' = 'T will
certainly go'); the construction stresses the
firmness of Deborah's consent.

TOPEVGOUAL

Iwill go

Fut Mid Indic 1 Sg - mopeopat
main verb (Deborah’s commitment)
— predictive future (firm consent)

nopevouat (fut.): the finite verb of the
emphatic construction; Deborah agrees to
accompany Barak.
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UETA 6ol ANV YIVWOKE

with you only / however know
preposition + genitive (accompaniment) Genitive adversative/restrictive particle (qualifying the Pres Act Impv 2 Sg * YIVOOKW
UETA: preposition governing its genitive object of uetd (‘with you') consent) main verb (imperative introducing the prophecy)
. . Avge ! 1.
comp'Jl'ement and marking the relation oV (gen. cod): 'with you'; Deborah grants T[Mv;i ey {] neverlt.};eles.s / ?ovye.ver ’ — durative present imperative ('be aware /
specified by the clause. Barak the accompaniment he demanded in introduces the qualification limiting keep in mind')
v.8 Barak's share in the glory; renders / Dax
i 1. ywokw: 'know / recognize'; the present
imperative yivwoke ('know this') solemnly
introduces Deborah's prophetic
announcement about the locus of the
victory's honor.
(%4 k) v 1
oTl OULK E€0TA1 TO
that not will be the
conjunction (content of yivwoke) negative particle (with &oton) Fut Mid Indic 3 Sg - etui Nominative
St introduces the object-clause of yivwoke oUk: Greek article marking definiteness and main verb of the 6ti-clause (copula) article
— the content Barak must know. the role of the accompanying noun phrase. _. predictive future 10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
etuf (fut. £otan): 'will be'; the future copula panying P
in the prophecy — Barak's 'advantage /
pre-eminence' will not attach to this
campaign-road.
/4 7 bl \ \
TPOTEPTIUX ooV €m mv
advantage / pre-eminence your on the
Nominative Genitive preposition + accusative (location of the Accusative
subject of &tou ('your advantage') genitive of possession ('your advantage') advantage) article
npotépnua: 'advantage / precedence / oov: pronominal form marking person, B prep951t10n goverfllng its F(?mplement tnv: Greek article marking definiteness and
superiority'; a rare noun (lit. 'that which possession, or reference within the clause. and marking the relation specified by the the role of the accompanying noun phrase.

goes first'); here it denotes the honor or clause.

glory of the victory, which Deborah
declares will not be Barak's because the
decisive blow will fall to a woman.



4 8 I4 [5) \
o0ooVv nv oL
road / way which you
Accusative Accusative Nominative

relative pronoun (object of mopedy, antecedent subject of mopevn (emphatic pronoun)

686v)

accusative object of éni (‘on the road')

0d6¢: 'road / way / journey'; renders 717; oU: the emphatic nominative singles out

here the campaign-route Barak is taking; 4, 14, 6: the feminine accusative relative Barak — the way 'you yourself' are taking.

the 'way' on which he marches will not v, with the cognate verb mopetn (‘the way
yield him the personal glory. which you go'), is an internal/cognate

accusative construction.

4
TTOpPELN
you go
Pres Mid Indic 2 Sg - topevouat
verb of relative clause ('the way you go')
— progressive present (the journey under
way)

nopevopat: 'go / travel'; the present mopein
describes Barak's current campaign-march;
with 686v it forms the cognate
construction 'the way you are going

ot v Xelpi

because into / in hand

causal conjunction (ground of the prophecy) preposition + dative (Hebraism: 'into the hand Dative
Stu causal; gives the reason Barak's glory is of) dative object of év (fronted for emphasis: 'into a
forfeit — YHWH will hand Sisera to a €v: preposition governing its complement hand')

YUVAIKOG
of a woman

Genitive
genitive of possession (a woman’s hand')

yuvi}: 'woman'; the anonymous 'woman' of

Ve, and marking the relation specified by the xelp: 'hand'; év xeipi yovaukég (‘into a the prophecy is Jael (vv. 17-22); the irony is
clause. woman's hand') is fronted before the verb sharp — Barak, who would not go without a
for rhetorical emphasis — the surprising woman (Deborah), loses the glory to
agent of the victory; renders NWN T2. another woman.
bd 4 4 \
amodwoeTal KUP1LOG OV Tioapa
will sell / deliver up the LORD the Sisera
Fut Mid Indic 3 Sg - dmodidwut Nominative Accusative direct object of amoddiaetan (indeclinable, with

main verb of the causal clause (divine handing- subject (divine agent of the handing-over) article (with the name Zicopp)

over 2 . . .
) tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
mN?; YHWH himself is the one who

delivers Sisera, through the woman's hand.

— predictive future (certain divine act)

&modidwyt (mid.): 'sell / give over'; the
same verb used of YHWH's 'selling' Israel in
v. 2, now reversed — YHWH will 'sell' Sisera
into a woman's hand; the lexical echo
frames the deliverance as the undoing of
the oppression.

article)

Tioapa: see v. 2; the object of YHWH's
handing-over, doomed to die by a woman's
hand.
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\

Kal avéotn AePPwpa Kol

and arose Deborah and
narrative conjunction (resuming the action) Aor Act Indic 3 Sg - dviotnut subject (indeclinable proper noun) coordinate conjunction
Kal: connective element linking clauses, main verb (Deborah’s setting out) AePPwpa: function word shaping the local kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the — ingressive aorist (rose up to act) clause or phrase relation in this oracle. phrases, or discourse developments in the
passage. passage.
&viotnu: 'rise / stand up / set out'; renders
D1P; the aorist &véotn marks Deborah's
decisive rising to accompany Barak on
campaign.
bl 4 \ b
€O PSUG]’] META BCXpO(K €K
went with Barak out of / from
Aor Pass Indic 3 Sg - mopgbouat preposition + genitive (accompaniment) genitive object of uetd (indeclinable: ‘with Barak') preposition + genitive (source)
main verb (Deborah accompanies Barak) UeTa: preposition governing its Bapaxk: see v. 6; Deborah's traveling €K: preposition governing its complement
— constative aorist complement and marking the relation companion to the muster. and marking the relation specified by the
specified by the clause. clause.

nopevopat (aor. pass. dep.): 'go / proceed';
£nopevBn marks the fulfillment of her
promise to go with Barak.

Kadng
Kedesh
genitive of source (indeclinable place-name)

Kadng: see v. 6; the staging-point from
which Deborah and Barak set out for Tabor.



10 «xal éPdnoev Bapak tov ZaPovAwv kai tov Ne@BaAt ék Kadng kol avéPnoav kata mddag avtod déka
XIA1A0eG GvOp&V Kol AVEPN UeT avTod AePPwpa

And Barak called out Zebulun and Naphtali from Kedesh, and ten thousand men went up at his feet,
and Deborah went up with him.

Barak musters the tribes; the levy assembles | kol éBéT‘lO’EV Bapox

Barak executes Deborah's command: he summons (¢Bénoev) the two tribes from Kedesh, and ten
thousand men go up 'at his feet' (kata ©6dag adto0, a Hebraism for 'following him / under his
command'). The closing note that Deborah went up with him confirms the fulfilled condition of v. 8.

”~ - ™ ~ ”

Kal £Bonoev Bapak OV

and called out / summoned Barak the

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Bodw subject (indeclinable proper noun) Accusative
Kkal: connective element linking clauses, main verb (Barak musters the tribes) Bapak: function word shaping the local article (with ZaovAwv, marking direct object)
phrases, or discourse developments in the —> constative aorist (act of mustering) clause or phrase relation in this oracle. ToV: Greek article marking definiteness and
ISR the role of the accompanying noun phrase.

Bodw: 'shout / cry out / call'; renders pyr
(Hiphil, 'call out / summon to arms'); here
Barak raises the war-levy of the two tribes.

ZaPovAwv Kol OV Ne@Oat
Zebulun and the Naphtali
direct object of édnaev (indeclinable, with coordinate conjunction Accusative direct object of éBdnaev (indeclinable, with
article) kali: connective element linking clauses, article (with NegOaA1) article)
ZaPovAwv: see V. 6; here the tribe phrases, or discourse developments in the tov: Greek article marking definiteness and Ne@OaAu: see v. 6; the second tribe
summoned to arms, the indeclinable name passage. the role of the accompanying noun phrase. summoned.

marked as object by tév.
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K Kadng Kal avéPnoav

from Kedesh and went up
preposition + genitive (source) genitive of source (indeclinable place-name) narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl dvaPaivw
€k: preposition governing its complement | Kadng: see v. 6; the mustering-point. Kal: connective element linking clauses, main verb (the levy ascends to Tabor)
and marking the relation specified by the phrases, or discourse developments in the - emide At (e e s
clause. passage.
avaBaivw: 'go up / ascend'; renders N2y;
the ten thousand 'go up' (to Mount Tabor)
under Barak's lead.
\ 7 k) ~ /7
KOTA nodag avTol Ok
at / following feet his ten
preposition + accusative (Hebraism: at the feet Accusative Genitive attributive numeral (indeclinable, with xiA1ddeg)
of) accusative in idiom katd wédag (‘at his feet') genitive of possession (Barak’s feet) déka: see v. 6; with yihiddec = 'ten
‘ s 9.4l \ ' 1
Kotd + acc.: in the 1d1c‘)rn Kot nf)ﬁotg (‘at the novG: 'foot'; ket n68ac avrod (at his feet') adto: pronominal form marking person, thousand, the levy now assembled.
feet / on the heels of'), a Hebraism (122312) renders the Hebrew idiom for troops possession, or reference within the clause.

. . . .
meaning 'following him / under his - . .
g g / marching in a leader's train, i.e., under his

command!

command.
7 bl ~ \ pd 7
xtAadeg avdpiv Kal avePn
thousands of men and went up
Nominative Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - avapaivw
subject of dvépnaav (‘ten thousand') partitive/descriptive genitive (‘thousands of Kol: connective element linking clauses, main verb (Deborah's ascent)
. men' ; g
yihidc: "thousand'; the ten thousand men ) phrases, or discourse developments in the —» constative aorist
commanded in v. 6 now go up with Barak. | avrp: see v. 6; the fighting men of the levy. passage.

avafaivw: the singular avéPn with
Deborah as subject confirms that she went
up with Barak, fulfilling the condition of v.
8.
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7

UET
with

preposition + genitive (accompaniment, elided)

UET: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

avtod

him

Genitive

genitive object of uetd (‘with him')

avtov: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

AePPwpa
Deborah
subject of dvépn (indeclinable proper noun)

AePPwpac: see v. 4; her presence on
campaign is the fulfilled condition that
secured Barak's obedience.

kal XaPep 6 Kivaiog €xwpiodn amod Kawva amo t@v vidv Iwpaf yaufpod Mwusf] kal Ennéev thv oknvhy

a0TOD £WG OPLOG TAEOVEKTOOVTWYV 1] £0TLV £XxOUeEVA Kedeg

Now Heber the Kenite had separated himself from Kaina, from the sons of Hobab the father-in-law of

Moses, and he pitched his tent as far as the oak of the covetous ones, which is near Kedesh.

Narratorial parenthetical: locating Heber the Kenite

Kal XaPep 0 Kivaiog

A narrator's aside, interrupting the battle-build-up to position Heber the Kenite (and so his wife Jael)
near the coming theater of action. The Kenites trace to Hobab, Moses' father-in-law; Heber's
separation from his kin and encampment near Kedesh explains why a fleeing Sisera will find Jael's tent
(v. 17). Such anticipatory placement of a minor character is a classic Hebrew narrative technique.

-

Kol
and / now

narrative conjunction (introducing a
parenthetical)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Xafep
Heber
subject (indeclinable proper noun)

Xapep: transliteration of Hebrew 121N
(Heber); indeclinable; the Kenite husband
of Jael, whose tent will become the scene of
Sisera's death.

[ 4

(0)
the

Nominative

article (with the gentilic Kivaiog)

0O: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Kwvaiog
Kenite

Nominative

apposition to Xafep ('the Kenite')

Kwaiog: 'Kenite'; a declinable gentilic
adjective (rendering 12'p) identifying
Heber's clan; the Kenites were a nomadic
group associated with Moses' Midianite in-
laws and traditionally friendly to Israel.



=

£xwpliodn ano Koawva amo

had separated himself from Kaina from
Aor Pass Indic 3 Sg - xwpilw preposition + genitive (separation/source) genitive of separation (indeclinable place/clan preposition + genitive (in apposition to the prior
. , , il s . N h
main verb (Heber's separation from his kin) amo: preposition governing its complement naime) phrase)
T ey and marking the relation specified by the Kawa: transliteration reflecting Hebrew amo: preposition governing its complement
'had separated") clause. 1’2 (Kain / the Kenite clan); indeclinable; and marking the relation specified by the
the parent Kenite group from which Heber clause.
xwpilw (aor. pass.): 'separate / part / separated.
withdraw'; the passive éxwpion (‘was
separated / separated himself') describes
Heber's split from the main Kenite group,
explaining his isolated encampment in the
north near the battlefield.
~ € ~ ~
TV VIRV TwpPaf yoauPpod
the sons Hobab father-in-law
Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable: sons of Genitive
article genitive of separation ('from the sons of Hobab) Hobab) genitive in apposition to IwPap (‘father-in-law of
«r ¢ . : i i i Moses'
t®v: Greek article marking definiteness vidg: 'son'; ol viol IwPap designates the lwpap: trfmshte-ratlon of Heb'rew J;lﬁ =
and the role of the accompanying noun descendants of Hobab, the Kenite line from (Hobab); md'eclmable, Moses' father-in-law yauppdg: 'relative by marriage / father-in-
phrase. which Heber parted. (or brother-in-law; cf. Num 10:29; Judg law / son-in-law"; renders \nnN (‘father-in-
1:16), ancestor of the Kenites here named. law'); identifies Hobab by his marriage-tie
to Moses, grounding the Kenites'
traditional bond with Israel.
~ \ /4 Al
Mwvon Kol énnéev ™mv
of Moses and pitched the
Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - myvuut Accusative
genitive of relationship ('father-in-law of Moses') Kkai: connective element linking clauses, main verb (Heber sets up his tent) article
Mwvofig (gen. Mwuot]): transliteration of phrases, or discourse developments in the — constative aorist v: Greek article marking definiteness and
Hebrew NWn; declined in the LXX (gen. passage. the role of the accompanying noun phrase.

mRyvout: 'fix / set u itch'; renders NL)

Muwvof); the genitive links Hobab to Moses, yvou . / p /p , ) S N

i ) ) i (of a tent); &nnéev v oknviv ('pitched his

recalling the Kenite-Israelite alliance. . , .
tent') locates Heber's nomadic

encampment near the battlefield; the same

verb returns at v. 21 (¢énnev tOv ndocalov,

'drove the peg').
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GKNVNV avToD £w¢ dpuog

tent his as far as / up to oak

Accusative Genitive preposition + genitive (extent of location) Genitive

direct object of &mnéev (‘his tent) genitive of possession (Heber's tent) €wa: 'as far as / up to'; here marking the genitive object of éwg (the landmark tree)
oknvH: 'tent / tabernacle'; renders SnN; avtoD: pronominal form marking person, limit/place of the encampment, by the 8p0c: 'oak / tree'; renders 119X ('great tree
the nomadic dwelling that becomes the possession, or reference within the clause. named oak. / terebinth'); a named landmark tree by
setting of Sisera's death (vv. 17-22). which Heber camps.

4 (14 b4 7 /4

TAEOVEKTOUVTWV €oTIV EXOHEVA

of the covetous ones which is near / adjoining

Pres Act Ptcp Gen Pl Masc - mAeovektéw Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elui Pres Mid Ptcp Nom/Acc Pl Neut - €xw

substantival participle (genitive: qualifying relative pronoun (nom. fem., antecedent §p0) copula of relative clause participle in adverbial/prepositional sense ('next

Spvé %. % @ . I o B to’

pudc) 4¢, 1, 6: the feminine nominative relative fj — present (geographical statement) )

mAeovektéw: 'have/take more / be agrees with 8po¢ (fem.); introduces the €xw (mid. ptep.): 'hold (to) / be next to'; the

eiul: 'is'; the present locates the oak

covetous / overreach'; the substantival locating clause. i ) middle participle éxéueva functions

.. - , . geographically relative to Kedesh. ) . e
participle 8pt¢ mAcovektovvtwy (‘oak of adverbially/prepositionally (‘adjoining /
the covetous/grasping ones') is the LXX's close to'), a common LXX idiom for 'near'
rendering of the place-name D?Y¥2 (rendering the sense of Y¥NX / DY); here
(zaanannim/Bezaanannim), apparently 'near Kedesh!

etymologized from a root sense of
grasping/gain — a wooden-literal
transliteration-by-meaning typical of
Judges.

Kedeg
Kedesh

object of the quasi-prepositional gxdueva
(indeclinable place-name)
Kedeg: transliteration of Hebrew WTp
(Kedesh); indeclinable; the same town as
Kadng (vv. 6,9-11) in an alternate spelling
— the location fixing Heber's tent near the
coming battle-zone.



12 xal dvnyyéAn Zioapa 6Tt avéPn Bapak viog APiveey gig Spog O@aPwp
And it was reported to Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.

Intelligence reaches Sisera: the trigger for his mobilization

Kal AviyyéAn Zioapa

The narrative returns to the main line: news of Barak's ascent to Tabor reaches Sisera, prompting his
full chariot-mobilization in v. 13. The impersonal passive dvnyyéAn ('it was reported') with the dative-

sense Zioopa is the standard LXX way of conveying received intelligence.

”~ ™

\

KA1l

and

2100pa

to Sisera

f pd /4
avnyyein
it was reported

narrative conjunction (resuming the main line) Aor Pass Indic 3 Sg - dvayyéAw

Kal: connective element linking clauses, main verb (impersonal passive: report received) Tioapa: see v. 2; the indeclinable name

plites, o elbseouie deeloproniis o fie — constative aorist (single act of reporting)

passage. the report — 'it was reported to Sisera!

dvayyéMw (aor. pass.): 'announce / report
/ bring word'; renders T3 (Hophal, 'it was
told"); the impersonal passive 'it was
reported to Sisera' conveys battlefield
intelligence reaching the commander.

dative-sense recipient of the report (indeclinable)

functions as the (dative-sense) recipient of

14

oT1

that

conjunction (content of the report)

St introduces the reported content —
Barak's ascent to Tabor.

b 7 €\
avePn Bapak v10G
had gone up Barak son
Aor Act Indic 3 Sg - dvafaivw subject of dvépn (indeclinable proper noun) Nominative

verb of the ti-clause (Barak's reported ascent) | Bapak: see V. 6. apposition to Bapak (‘son of Abinoam')

— constative aorist (with anterior force in vidg: the patronymic, repeated from v. 6,

indirect report) fixes Barak's identity in the report.

avapaivw: see v. 10; here in the report —
Barak 'has gone up' to Tabor, the news that
triggers Sisera's mobilization.

APwveeu
Abinoam

genitive of relationship (indeclinable: 'son of
Abinoam’)

| APwveeyp: see v. 6; Barak's father.
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13

I
€10
to
preposition + accusative (destination)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

0pog

mountain

Accusative

accusative object of i¢ (destination)

8pog: see v. 6; Mount Tabor, the muster-
point now occupied by Barak's levy.

@afwp
Tabor

genitive of relationship (indeclinable: 'Mount
Tabor')

| Oafwp: see v. 6; the rallying-mountain.

Kal EKAAEGEV T100Pa TAVTA TA GPUATH A0TOTU EVVAKOGLX GPUaTa 61dNpd Kol TAVTA TOV AAOV TOV UET

a0TOD &0 AplowB t@v €0VOV €1¢ TOV Xetudppovv Kiowv

And Sisera mustered all his chariots, nine hundred iron chariots, and all the people who were with

him, from Harosheth of the Nations to the Wadi Kishon.

7.

Sisera mobilizes his full chariot-force to the Kishon | ki ¢kdAsosv Tioapa

Sisera responds to the intelligence by mustering his entire force — all nine hundred iron chariots (the
repeated count from v. 3 underscoring the overwhelming odds) and all his people — moving from his
base at Harosheth to the Wadi Kishon. Unwittingly he marches into the very trap YHWH promised in v.

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

bl Ié
gkalecev
mustered / called together

Aor Act Indic 3 Sg - kaAéw

main verb (Sisera summons his forces)
— constative aorist (act of mobilization)

kaAéw: 'call / summon'; here 'call together
/ muster'; renders Pyt (Hiphil); Sisera
assembles his entire chariot-army for
battle.

21000
Sisera
subject (indeclinable proper noun)

| Zioapa: see V. 2.

TAVTX
all

Accusative

attributive adjective (modifying &puara: ‘all his
chariots')

nag: 'all / every'; the neuter accusative
plural mévta stresses that Sisera commits
his entire chariot-force.



T apuata aUTOD EVVAKOOIX

the chariots his nine hundred

Accusative Accusative Genitive Accusative

article direct object of éxdAeaev genitive of possession attributive numeral (in apposition: nine hundred
Ta: Greek article marking definiteness and dpua: see v. 3; the chariot-corps mobilized avtol: pronominal form marking person, unieis)
the role of the accompanying noun phrase. to the Kishon. possession, or reference within the clause. gvvakdotot: see V. 3; the repeated count

dramatizes the technological dominance
Sisera brings to the field.

({4 ~ \ 7
appatTa 0'1511p(x KOl TTAXVTA
chariots of iron and all
Accusative Accusative coordinate conjunction Accusative
noun in apposition (‘nine hundred iron chariots') attributive adjective (material: 'iron chariots') kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying Aadv: ‘all the
7 o - . ) i q le
8pua: the appositional restatement 618npodc: see V. 3; the iron chariots whose phrases, or discourse developments in the gl
(évvakdorx dppata o18npd) echoes v. 3 dominance YHWH will overturn at the passage. ndg: the masculine accusative ndvra with
verbatim, binding the mobilization to the wadi. Aadv stresses total mobilization of the
original measure of oppression. infantry as well as the chariots.
1 1 1 b
OV Aaov OV UET
the people / host the (who was) with
Accusative Accusative Accusative preposition + genitive (accompaniment, elided)
article direct object of ékdAeaev (coordinate with article in attributive position (with uet’ avtov: UET: preposition governing its complement
tov: Greek article marking definiteness and L) izl il and marking the relation specified by the
the role of the accompanying noun phrase. Aadg: 'people'; here the mass of Sisera's the repeated article tév with the clause.
foot-soldiers and retinue (renders DY in prepositional phrase pet’avtod functions
the military sense of 'troops"). as a relative ('the people that was with

him'), a common Greek attributive
construction.
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k) ~ b4 \ ~
avtod aTO Aprowd TV

him from Harosheth of the

Genitive preposition + genitive (point of departure) genitive of source (indeclinable place-name) Genitive

genitive object of uerd (‘'with him’) &no: preposition governing its complement Ap1ow0: see v. 2; Sisera's chariot-base, from article
a0tod: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the which he advances. T6v: Greek article marking definiteness
to its local syntactic role in this passage. clause. and the role of the accompanying noun

phrase.

2 ~ b 1 7

EOviV €LC TOoV XEltpappovv

nations to the wadi

Genitive preposition + accusative (destination) Accusative Accusative

genitive qualifier ('Harosheth of the Nations') elg: preposition governing its complement article accusative object of ei¢ (the battle-site)
€0vog: see v. 2; the Gentile heartland from and marking the relation specified by the tov: Greek article marking definiteness and XEWAppOLG: see v. 7; the Kishon, the
which Sisera marches. clause. the role of the accompanying noun phrase. divinely chosen ground where the chariots

will be undone.

Kiowv
Kishon

genitive of relationship (indeclinable: 'wadi
Kishon')

Kiowv: see v. 7; Sisera marches exactly into
the trap YHWH foretold.



14 «xal einev AePPwpa Tpog Bapak dvdotnOi 6tL alth 1 NUEPA €V 1) TAPESWKEV KUPLOG TOV Z1o0pa €V Tf

XE1pt oov 8Tt KVp1o¢ E€eAcvoeTan Eunpoodév cou kal kKatéPrn Bapak &nod tod 6poug OaPwp Kai déka

XIA1&deg avdp&V omticw avTod

And Deborah said to Barak, 'Arise, for this is the day on which the LORD has delivered Sisera into
your hand; for the LORD will go out before you. And Barak went down from Mount Tabor, and ten

thousand men after him.

€unpocbév cov). Barak obeys, descending Tabor with his ten thousand.

Deborah's battle-cry: the day of YHWH's deliverance | ko €1tV Agﬁ[ﬂwp(x ]-[p(‘)g Bapok

Deborah gives the prophetic battle-command (&vdotn61, 'arise'), declaring the day of victory present
and the deliverance already accomplished in the divine reckoning (rapédwkev, perfective: 'has
delivered'). The ground is the holy-war assurance that YHWH goes out before the army (¢€eAetoetal

Kal Eimey AePPwpa TTPOG

and said Deborah to

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw subject (indeclinable proper noun) preposition + accusative (direction of speech)
Kal: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) AeBPwpa: function word shaping the local TpOG: preposition governing its

phrases, or discourse developments in the . .
— constative aorist

passage.
Aéyw: introduces Deborah's prophetic

battle-command.

clause or phrase relation in this oracle.

complement and marking the relation
specified by the clause.
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Bapak avaotnot ot avtn

Barak arise for this
accusative object of tpds (indeclinable) Aor Act Impv 2 Sg - &viotnut causal conjunction (ground of the command) Nominative
Bapak: see v. 6; the addressee of the battle- main verb (imperative: battle-command) 8tu: causal; gives the reason for rising — the demonstrative pronoun (subject: ‘this is the day')
command. —> ingressive aorist imperative (rise up and day of victory has come. ovtog (fem. afftn): 'this'; the demonstrative
act now) emphatically identifies the present

&viotnu: 'rise / stand up'; the aorist moment as the appointed day of

imperative dvdotnd (‘arise!') is the deliverance.
prophetic signal to launch the attack — the

decisive moment of YHWH's appointed day.

| nuépa Ev n

the day on which
Nominative Nominative preposition + dative (temporal, with relative) Dative
article predicate nominative ('this [is] the day') ¢v: preposition governing its complement relative pronoun (dat. fem., antecedent fuépa:
1): Greek article marking definiteness and fuépa: 'day'; the verbless clause aitn 1 and marking the relation specified by the )
the role of the accompanying noun phrase. fiuépa ('this is the day') answers Barak's clause. 8¢, 1, 8: feminine dative relative i, with év,
anxiety in v. 8 about not knowing the day 'on which (day)'; introduces the temporal
of success — Deborah now declares it has relative clause.
arrived.
/4 4 \
TAPESWKEV KUPLOG OV Tioapa
has delivered the LORD the Sisera
Aor Act Indic 3 Sg - mapadidwyt Nominative Accusative direct object of napédwkev (indeclinable, with
verb of relative clause (the accomplished subject (divine deliverer) article (with the name Zicapp) article)

I 0 o 9 : 1
HTE) kUp1og: rendering of the Tetragrammaton tov: Greek article marking definiteness and Zioapa: see v. 2; delivered into Barak's hand
— perfective/proleptic aorist (the victory as MN’; YHWH is the one who hands Sisera the role of the accompanying noun phrase. by YHWH.
already given) over.

napadidwyt: 'hand over / deliver'; the
aorist ntapédwkev (‘has delivered') is
proleptic — from the standpoint of the
divine word the victory is already
accomplished, fulfilling the promise of v. 7;
faith treats the future deliverance as a

present fact.



I
eV
into
preposition + dative (Hebraism: 'into your hand')

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Dative

article

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

Xelpi oov
hand your
Dative Genitive

dative object of év (‘into your hand') genitive of possession (‘your hand')

xeip: 'hand'; év ] xeipl cov renders 7113, oou: pronominal form marking person,

the holy-war idiom for the granting of the possession, or reference within the clause.

enemy; echoes the promise of v. 7.

(74

OT1

for

causal conjunction (ground of the assurance)

§t: causal; gives the theological ground of
the victory — YHWH's own going-out

™

P

KUpP1Og
the LORD
Nominative

subject (the divine warrior)

kUp1og: rendering of Mn?; the LORD as the

=~

e€elevoeTon EUnpocOEV
will go out before

Fut Mid Indic 3 Sg - é€€pxouat preposition + genitive (spatial: 'in front of you')

main verb of causal clause (divine warrior motif) #umpocbev: 'before / in front of'; renders

N . i ' :
— predictive future (assured divine 192; YHWH goes 'before' Barak, leading

the attack — Barak follows the divine

before the army. one who marches at the head of his people accompaniment)
i warrior.
ity vt g&épxopat: 'go out / come forth'; renders
NY?; 'the LORD will go out before you' is the
holy-war formula for YHWH leading the
charge as divine warrior (cf. 2 Sam 5:24;
Judg 4:14), guaranteeing victory.
\ /4
oov Katl KatéPn Bapak
you and went down Barak
Genitive narrative conjunction (resuming the action) Aor Act Indic 3 Sg - katafaivw subject (indeclinable proper noun)

genitive object of &unpoadev ('before you')

oou: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

main verb (Barak descends to attack) Bapak: function word shaping the local

B L B — clause or phrase relation in this oracle.

katafaivw: 'go down / descend'; renders
T1; Barak 'goes down' from Tabor to the
plain to engage Sisera — the obedient
response to &vdotnor.
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b \ ~ v
ATo T00 opovg Oafwp

from the mountain Tabor

preposition + genitive (point of departure) Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable: 'Mount
&mo: preposition governing its complement article genitive object of &nd (‘from the mountain’) Tabor)
and marking the relation specified by the 100: Greek article marking definiteness and 8pog: see v. 6; Barak descends from Tabor's | apwp: see v. 6.
clause. the role of the accompanying noun phrase. height to the Kishon plain.

Kal déka xtAradeg avdpiv

and ten thousands of men

coordinate conjunction attributive numeral (indeclinable, with yi\idSeg) Nominative Genitive
kai: connective element linking clauses, déka: see v. 6; the levy following Barak into subject (verbless: 'ten thousand [went] after him') partitive/descriptive genitive ('thousands of
phrases, or discourse developments in the battle. xi\idc: 'thousand’; the ten thousand men men)
passage. descend after Barak. | dviip: see v. 6.

omiow avtod
after / behind him
preposition + genitive (‘after him') Genitive
omiow: 'after / behind'; renders 11NK; the genitive object of éniow (‘after him)
troops follow ‘after' Barak in the descent — avTo0: lexical item interpreted according

and YHWH 'before' them (¥unpocbev),
framing the army between divine

to its local syntactic role in this passage.

leadership and obedient following.



15 «ai €€€otnoev KOp1og TOV Ttoapa Kal TAvTa Ta dppata avtod Kai tdoav TV TapeuPoAnv adtod v

oToOUATL pougaing Evwmniov Bapak kol KatéPn Sioapa EndvwOev To0 apuatog abTol Kol EQUYEV TOIG

TOo1V aVTOU

And the LORD threw into panic Sisera and all his chariots and all his camp by the edge of the sword

before Barak; and Sisera came down from his chariot and fled on his feet.

The decisive divine act: YHWH routs Sisera's army | Kol éiéG‘EY]O’EV Képu)g

The climactic verb is YHWH's: é€éotnoev ('threw into panic / confounded') makes the victory
unmistakably divine — the holy-war motif of YHWH casting the enemy into terror. The host falls 'by
the edge of the sword, and Sisera, his chariots now useless, abandons his vehicle and flees on foot —

the proud chariot-commander reduced to a fugitive, setting up his death at a woman's hand.

\

Kol
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

bl 7
g€cotnoev
threw into panic / confounded

Aor Act Indic 3 Sg - €&lotnut

main verb (the decisive divine rout)

— constative aorist (single decisive divine
act)

¢&iotnuu 'displace / confound / throw into
confusion / panic'; the transitive aorist
¢&éotnoev renders DN ("throw into panic
/ rout'), the classic holy-war verb for
YHWH's terror-stroke against an enemy
army (cf. Exod 14:24; Josh 10:10); the
chariots' strength becomes useless once
panic seizes them.

4

KV plOC

the LORD

Nominative

subject (the divine warrior who routs)
KUp1oG: rendering of MM; YHWH himself,
not Barak, is the grammatical and
theological agent of the rout — the

fulfillment of 'the LORD will go out before
you' (v. 14).

™oV
the

Accusative

article (with the name Zioape)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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T100pa Kol TAVTA 17

Sisera and all the

direct object of é€éotnoev (indeclinable, with coordinate conjunction Accusative Accusative

article) kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying &ouare) article
Zioapa: see v. 2; the chief object of the phrases, or discourse developments in the ndg: 'all'; the totality of the chariot-force is Td: Greek article marking definiteness and
S passage. thrown into confusion — the boasted nine the role of the accompanying noun phrase.

hundred are undone at a stroke.

~ = -~ - 7~ - -

apUATX avtod Kal nacav

chariots his and all

Accusative Genitive coordinate conjunction Accusative

direct object of é€éotnoev (coordinate with genitive of possession Kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying mojoepBoAriv)
Sioapa) phrases, or discourse developments in the

avtol: pronominal form marking person, nag: 'all'; the whole camp/host shares the

dpua: see v. 3; the chariots, now objects of possession, or reference within the clause. DASSESE panic — no part of Sisera's force escapes.
the divine panic rather than instruments of
dominance.
\ Al R ~ b
mv T[(XPEHBOAT]V auvtov EV
the camp / army his by
Accusative Accusative Genitive preposition + dative (instrumental/idiomatic: 'by
article direct object of é€éotnoev (coordinate) genitive of possession the edge of the sword')
Thv: Greek article marking definiteness and napepuPolr: 'camp / army / battle-array'; avtol: pronominal form marking person, ev: prepos}tion goverr?ing its c'o'mplement
the role of the accompanying noun phrase. renders NINN; the whole encamped host possession, or reference within the clause. and marking the relation specified by the

. . clause.
of Sisera, thrown into rout.



oTOMATL pop@alag EVATILOV Bapak

mouth / edge sword before Barak
Dative Genitive preposition + genitive (‘before Barak') genitive object of évdimiov (indeclinable)
dative in idiom év otduatt fougpaios (‘by the genitive (‘edge of the sword') gvamiov: 'before / in the presence of'; the Bapak: see v. 6; the human commander
edge of the sword') popaio: 'sword / large blade'; renders rout happens 'before Barak, i.e., as he before whom YHWH's victory unfolds.
otépa: 'mouth / edge'; év otépart popgaiac 271; the weapon of the slaughter; the advances — but the agent throughout is
('by the mouth/edge of the sword') is a genitive completes the Hebraic idiom KGp1og, not Barak.
Hebraism rendering 210739, the standard 'mouth of the sword!
idiom for slaughter in battle (cf. v. 16; Josh
6:21).
\ 7 b 7/
K1l K(Xtiﬁl‘l ZIGOCPO( ETAVWOEV
and came down / dismounted Sisera from upon / down from
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - katafaivw subject (indeclinable proper noun) preposition + genitive (separation from above)
kai: connective element linking clauses, main verb (Sisera abandons his chariot) | Ticapa: see V. 2. ¢ndvwlev: 'from above / down from upon';
phrases, or discourse developments in the _» constative aorist renders YYn; Sisera descends 'from off" his
passage. chariot, stressing that he leaves the chariot
kataPaivo: 'go down / descend / bkl oo e om Btk

dismount'; Sisera 'comes down from' his
chariot — the chariot-commander forced to
abandon the very vehicle that symbolized
his power, a humiliating reversal.

T00 APUATOG avTOD Kol

the chariot his and

Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction

article genitive object of éndvwOev ('from his chariot') genitive of possession (Sisera's chariot) Kal: connective element linking clauses,
t00: Greek article marking definiteness and dpua: see v. 3; the singular here is Sisera's a0toU: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. own command-chariot, abandoned in possession, or reference within the clause. passdees

flight.
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v

EQPULYEV

fled

Aor Act Indic 3 Sg - pedyw

main verb (Siseras flight)

— constative aorist (act of flight)
@evyw: 'flee / escape'; renders D12; Sisera
flees on foot — the once-mighty
commander now a lone fugitive, exactly as

the prophecy of v. 9 requires for his death
by a woman's hand.

TO1G
the
Dative
article

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

TOo1LV
feet

Dative
dative of means/manner (‘on his feet')

nouc: 'foot'; Toic mootv avTob (‘on his feet')
stresses that Sisera, deprived of his chariot,
flees on foot like a common soldier
(repeated at v. 17); the humiliation of the
chariot-lord is complete.

avtod

his

Genitive

genitive of possession ('his feet!)

avtoD: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

Kal Bapak diwkwv Omicw TOV apudtwyv Kal 0micw Th¢ mapeUPoAfic Ewg Aptowb tdv é0vQV Kal €necev

ndoa TapeUPoAn Zicapa £V GTOUATL POUPATAG OV KATEAEIPON EWG EVOG

And Barak pursued after the chariots and after the camp as far as Harosheth of the Nations; and all

the camp of Sisera fell by the edge of the sword — not even one was left.

Barak's pursuit and the total annihilation of the army | ka1 Bapak SIOKWV

himself has escaped on foot, to die elsewhere.

Barak's role is the mopping-up pursuit (dikwv) back to Sisera's own base at Harosheth. The result is
total: the whole army falls by the sword, with the emphatic 'not even one was left' (00 kateAeipdn £wg
¢vo¢) marking the completeness of the divine victory — the chariots are annihilated, but Sisera



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Bapoak
Barak
subject (indeclinable proper noun)

Bapak: see v. 6; here the pursuer of the
routed host.

4
Srwkwv
pursuing
Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - 10k
participle in periphrastic/descriptive function
(‘was pursuing')
— progressive present participle (ongoing
pursuit)

diwkw: 'pursue / chase / persecute';
renders 977; the participle Sidkwv (with
implied 'was') depicts Barak's sustained

pursuit of the fleeing chariots and host all

the way back to Harosheth.

bl 4
OTTIoW
after
preposition + genitive (‘after the chariots')

omiow: 'after / behind'; with Sichkw, the
standard idiom 'pursue after!

TV
the
Genitive
article

t@v: Greek article marking definiteness

APUATWV
chariots

Genitive
genitive object of dniow (‘after the chariots)

dpua: see v. 3; the fleeing chariots Barak

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

bl 4
OTTIoW
after
preposition + genitive (‘after the camp))

oniow: preposition governing its
complement and marking the relation

and the role of the accompanying noun chases down. passage. specified by the clause.
phrase.
1118 napeUPoAiig £WG Aplowb
the camp / army as far as Harosheth
Genitive Genitive preposition + genitive (extent of pursuit) genitive object of &wg (indeclinable place-name)
article genitive object of omiow (‘after the army’) £wq: 'as far as / up to'; marks the limit of Apilowd: see v. 2; the pursuit reaches

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

napepBoln: see v. 15; the fleeing host
pursued to its destruction.

Barak's pursuit at Sisera's own base.

Sisera's chariot-base — the oppressor's
stronghold becomes the place of his army's
annihilation.
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OV E0vdv Kal Eneoev

of the nations and fell
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - nintw
article genitive qualifier ('Harosheth of the Nations') kad: connective element linking clauses, main verb (the army’s destruction; sg. with
Gv: Greek article marking definiteness | EBvoc: see v. 2. phrases, or discourse developments in the collective subject)
and the role of the accompanying noun passage. — constative aorist (total fall in battle)
AT, nintw: 'fall'; renders 99); in military idiom
'to fall' = 'to be slain in battle'; the singular
éneoev agrees with the collective subject
naoa Tapeufoln.
~ Al b
axox "T(XPEHBO)\]’] ZIGO(pO( EV
all / the whole camp / army of Sisera by
Nominative Nominative genitive of possession (indeclinable: camp of preposition + dative (idiom: 'by the edge of the
attributive adjective (modifying mapeufolr]) subject of &neoev (‘all the camp of Sisera) Siserd)) sword!)
ndic: 'all / whole'; ndoa napepPol ('the riopepBolvi: see v. 15 the entire host of chxpc.x: see v. 2; the cc?mmam'ier whose év: prepos.ition goverr'nng its c’o'mplement
whole camp') underscores the totality of Ses, amrbdliee. army is destroyed while he himself flees. and marking the relation specified by the
clause.
the slaughter.
/4 [ 4 7 Iy 4
oTouOTL popPalag ov KO(tEASl(pGI]
mouth / edge sword not was left
Dative Genitive negative particle (with kate)eipon) Aor Pass Indic 3 Sg - kataeinw
dative in idiom év otduatt foppaiog genitive (‘edge of the sword') ob: Greek article marking definiteness and main verb (totality of destruction)
otdua: see v. 15; the repeated Hebraism | pougpaia: see v. 15, the role of the accompanying noun phrase. — constative aorist passive (none survived)

'mouth/edge of th d' for slaughter.
S ELRE R G e sl e katadeinw (aor. pass.): 'leave behind /

leave remaining'; renders TXW (Niphal);
the passive 'there was not left' with €wg
£vog (‘'down to one') is the emphatic
annihilation-formula: not a single survivor
(cf. Exod 14:28).
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(%4
EWC
even / down to
preposition + genitive (idiomatic limit: down to
one')
£wg: here in the idiom £w¢ évdg (‘as much
as one / even one'), expressing the extreme

limit — not so much as a single man
remained.

[ /4

EVO(C

one

Genitive

genitive object of éwg (idiom: down to one)
€16 (gen. £v4g): 'one'; éwg £vég (‘even one')
completes the annihilation-formula — the

destruction of the army is total, though
Sisera himself has escaped (v. 15).

kol Zioapa EQuYEV Toi¢ ootV adTod eig oknviv IanA yuvaikdg XaPep £taipov tod Kivaiov 8t elprivn v

ava péoov TaPiv PactAéwg Aowp kKal ava pésov oikov Xafep tod Kivaiov

And Sisera fled on his feet to the tent of Jael, the wife of Heber the companion of the Kenite, for

there was peace between Jabin king of Hazor and the house of Heber the Kenite.

Sisera's flight to Jael's tent; the explanatory peace-note | ko Tioapa é’(puygv

The narrative follows the fugitive Sisera to the one place he thinks safe: Jael's tent. The causal 6t1-
clause explains his fatal misjudgment — there was peace between Jabin and Heber's house, so Sisera
assumes refuge; the reader, primed by v. 11, anticipates the deadly irony. The repeated toi¢ nociv
avtol ('on his feet!, cf. v. 15) keeps the humiliation of the chariot-lord in view.

\

Kol
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

2100pa
Sisera
subject (indeclinable proper noun)

| Tioapa: see v. 2; now the lone fugitive.

£puyev

fled

Aor Act Indic 3 Sg - pedyw

main verb (Sisera’s flight to the tent)
— constative aorist

@edyw: see v. 15; Sisera flees to what he
believes is a safe haven.

TO1G
the
Dative
article

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.
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TOGLV avToD €i¢ GKNVNV

feet his to tent

Dative Genitive preposition + accusative (destination) Accusative

dative of means/manner (‘on his feet') genitive of possession €lg: preposition governing its complement accusative object of ei¢ (destination)
T00G: see V. 15; the repeated 'on his feet' avtoD: pronominal form marking person, and marking the relation specified by the oknvi: see v. 11; Jael's tent, the scene of
underscores Sisera's reduction from possession, or reference within the clause. clause. Sisera's death — entering a woman's tent is

chariot-commander to foot-fugitive. itself an irregular act that heightens the
narrative tension.

~ ™ o~ ™ ~ e

1 [ 7
TanA YUVOIKOG Xaep E£TALPOV
Jael wife of Heber companion / friend
genitive of possession (indeclinable: 'tent of Jael') Genitive genitive of relationship (indeclinable: 'wife of Genitive
TanA: transliteration of Hebrew Y2 (Jael, genitive in apposition to IanA (‘wife of Heber') Heber) genitive in apposition ('the companion of the
'mountain goat'); indeclinable; Heber's yovii: 'woman / wife'; identifies Jael as | Xafep: see v. 11; Jael's husband, the Kenite. Kenite')
wife, the 'woman' of Deborah's prophecy (v. Heber's wife, tying her to the Kenite étaipog: 'companion / comrade / friend';
9) who will kill Sisera. household noted in v. 11. here in apposition describing Heber within

the Kenite clan; the LXX's rendering
reflects the difficulty of the underlying
Hebrew construct, treating Heber as a
'companion/member’ of the Kenite group.

”~ ™ - ™ ~ ”

~ I4 (74 b4 4
TOoL Kwaiov OT1 eipnvn
the Kenite for / because peace
Genitive Genitive causal conjunction (explaining the refuge) Nominative
article (with the gentilic Kivaiov) genitive (gentilic: of the Kenite) 8ti: causal; introduces the explanation for subject of fjv ('there was peace)
. .
t00: Greek article marking definiteness and Kwaiog: see v. 11; the gentilic identifying Sisera's choice of refuge — the peace elpfvn: 'peace'; renders D1YY; the peaceful
3 1,
the role of the accompanying noun phrase. Heber's clan, between Jabin and Heber's house. treaty-relation between Jabin and the

Kenites is the assumption Sisera fatally
trusts; Jael's deed thus breaks an expected
hospitality and alliance.



nv

was

Impf Act Indic 3 Sg - eipi

copula ('there was peace')

— stative imperfect (existing state of peace)

gipi: 'be'; the imperfect rfjv marks the
standing peaceful relationship that made
Sisera think Jael's tent safe.

bd \
ava
between
preposition (idiom &va uéoov: 'between')

| &vd: in ava péoov ('between'), see v. 5.

uéoov

midst

Accusative

accusative in idiom dvé uéoov (‘between')

UE0OG: AV U€ooV ... Kol Gva uéoov renders
the Hebrew 'between X and Y'; here
marking the two parties at peace.

TaPrv
Jabin

genitive with dva uéoov (indeclinable: 'between
Jabin')

| Iafuv: see v. 2; one party to the peace.

BaciAéwg

king

Genitive

genitive in apposition to lafv ('king of Hazor')

BoaoiAeta: see v. 2; here Jabin is titled 'king

Aowp
Hazor

genitive of relationship (indeclinable: 'king of
Hazor')

| Aowp: see V. 2; Jabin's royal city.

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

b4 \
ava
between
preposition (second dvé uéoov)

ava: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

of Hazor' (Acwp). passage. clause.
i 4 v i ~
HECOV O1lKOVL XO([SSp TOoL
midst house of Heber the
Accusative Genitive genitive of relationship (indeclinable: 'house of Genitive

accusative in idiom &vd uéoov (second party)

uéoov: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

=

Kwvaiov

Kenite

Genitive

genitive (gentilic: 'the Kenite)

Kwaiog: see v. 11; the peace that lulls Sisera
into trusting the wrong tent.

genitive with gva uéoov ('the house of Heber')

oikog: 'house / household'; renders n°2;
'the house of Heber' designates the Kenite
family/clan as the other party to the peace.

Heber')

| Xafep: see v. 11.

article (with the gentilic Kwaiov)

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



18 «ai €€fABev lanA €ig cuvdvtnoly Tioapa Kal einev AT EKKAIVOV KUPLE HOU EKKAIVOV TIPS UE )

@oPod kai E€EkAveV TIPOG ATV €1¢ THV OKNVAV Kal teptéfadev adtov émiPolaiw

And Jael went out to meet Sisera and said to him, 'Turn aside, my lord, turn aside to me; do not be

afraid. And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug.

Jael's disarming welcome lures Siserain | kol é{ﬁ)\egv I(XY])\

Jael takes the initiative, going out to meet Sisera with reassuring hospitality (€kkAtvov ... ur} @ofod,
'turn aside ... do not fear"). The double imperative €&kkAtvov and the soothing urn ¢ofod mask lethal
intent; Sisera complies, and she covers him — feigned protection that is in fact concealment for the
kill. The address kUpi€ pov (‘my lord') is the deferential human-master idiom.

Kal £EMAOeV lIoanA

and went out Jael

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - &épxouat subject (indeclinable proper noun)

Kkai: connective element linking clauses, main verb (Jael goes out to meet Sisera) | lIanA: see v. 17.

phrases, or discourse developments in the . .
— constative aorist

7
Aty
to
preposition + accusative (purpose: 'to meet')

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

passage. clause.
g€¢pyopar: 'go out / come forth'; Jael takes
the active initiative, going out of the tent
to intercept and welcome the fugitive.
7 \ 7

oLUVAVTHOLV 2100p0 Kol ELMEV

meeting Sisera and said

Accusative genitive/object with cuvdvrnow (indeclinable: coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

L. 9 I
accusative of purpose (idiom: 'to meet') to meet Sisera))

2 o . o o Tioapa: see v. 2; the one Jael goes out to
ouvavTnoig: 'meeting / encounter'; ig

ouvdvtnow ('to meet') renders NN1PY, the meet. passage.
standard Hebraism for going out to

encounter someone.

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: introduces Jael's disarming
invitation.



a0t

to him

Dative

indirect object (‘said to him')

avt®: lexical item interpreted according to
its local syntactic role in this passage.

£kxAvov
turn aside

Aor Act Impv 2 Sg - EkKAIvw
main verb (imperative: invitation)

— ingressive aorist imperative (welcoming
command)

¢kkAivw: 'turn aside / turn away'; renders
MD; the aorist imperative €kkAwov ('turn
aside [here]') is a hospitable invitation to
leave the road and take refuge — the bait of
the trap.

=~

U4 7

KUP1E

my lord

Vocative

vocative of address (human-master sense)
kUptog: here NOT the divine name but the
ordinary deferential address 'my lord / sir'
(renders "JTR); Jael flatters Sisera with the

language of submission, masking her
intent.

qov

my

Genitive

genitive of possession ('my lord')

£yw (gen. pov): the possessive with k0pie
forms the polite address 'my lord!

v

EkkAvov

turn aside

Aor Act Impv 2 Sg - €kkATvw

main verb (repeated imperative for emphasis)

— ingressive aorist imperative (urgent
reassurance)

£kkAlvw: the doubled imperative €kkAtvov
... éxxAwvov intensifies the urgency and
warmth of the invitation, overcoming any
hesitation in the exhausted fugitive.

TPOG
to

preposition + accusative (direction)

npdg: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

HE
me
Accusative

accusative object of mpdg ('to me')

£y (acc. pe): 'turn aside to me' — Jael
directs Sisera personally into her tent.

Hn
not

negative particle (with imperative)

un: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

@ofod

be afraid

Pres Mid Impv 2 Sg - pofBéopat
main verb (prohibition: do not fear')

— durative present imperative of prohibition
(‘stop fearing / have no fear")

@oPéopar: 'fear / be afraid'; the present
imperative with urj (ur} @ofod, 'do not
fear') is the reassurance-formula; deeply
ironic here — the one place Sisera should
fear most is the very tent he is bidden to
enter without fear.

\
KOl
and
narrative conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

£€ekAvev

turned aside

Aor Act Indic 3 Sg - éxxAlvw

main verb (Sisera complies)

— constative aorist (the fatal compliance)

£kkAivw: Sisera 'turned aside' to Jael,
accepting the invitation — the decisive step
into the trap; the verb echoes Jael's
imperative, marking his compliance.

TPOG
to

preposition + accusative (direction)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.
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avTnV €i¢ 121\Y SKNVNV

her into the tent

Accusative preposition + accusative (direction into the tent) Accusative Accusative

accusative object of mpds ('to her’) €lg: preposition governing its complement article accusative object of i¢ ('into the tent')
abthv: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the hv: Greek article marking definiteness and oKNVH: see v. 11; Sisera enters the tent —
to its local syntactic role in this passage. clause. the role of the accompanying noun phrase. the point of no return.

Kal nepréfadev aUTOV emfolaiw

and covered / wrapped him with a rug / covering

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - mepipdAiw Accusative Dative
Kai: connective element linking clauses, main verb (Jael covers Sisera) direct object of mepréfadev (Sisera) dative of means/instrument (‘with a covering')
phrases, or discourse developments in the —s constative aorist avtov: lexical item interpreted according ¢mpolaiov: 'covering / rug / mantle';

passage. to its local syntactic role in this passage. renders N2V (a thick rug/blanket); the

neptpdAAw: 'throw around / clothe /
cover'; Jael covers Sisera with a rug —
ostensibly for concealment and rest, in fact

dative of means specifies what Jael
wrapped him in — the homely detail

heightens the fal f saf
part of lulling him into the helpless sleep in PEMTOIE R e O

which she will kill him. hospitality.

19 «ai einev Zioapa mpdg adTAV TTIoSV ue 31 uikpdv Gdwp 8Tt édiYmnoa kai fivoi€ev oV dokdv Tod
YOAaKTOG Kal EMOTIOEV AUTOV Kol TIEPLERaAeV adTOV

And Sisera said to her, 'Give me, please, a little water to drink, for I am thirsty. And she opened the

skin of milk and gave him drink and covered him.

Sisera's request; Jael's excessive hospitality | kal eiev T1o0pa T[pc‘)c o(fy[r’lv

Sisera asks only for water (uikpov Gdwp, 'a little water'); Jael answers with more — milk from a skin —
going beyond the request to deepen his trust and his drowsiness (cf. 5:25, where the song elaborates
the milk in a lordly bowl). Her surplus hospitality is the velvet over the blade; she covers him again,
completing the lulling.




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

EITMEV

said

2100pa
Sisera

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw subject (indeclinable proper noun)
main verb (speech-introduction) | Tio0pa: see V. 2.
— constative aorist

| Aéyw: introduces Sisera's request for water.

™

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

=

k] U4
avtnv
her

Accusative

accusative object of tpds (Jael)

avtnv: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

™

P

/4 /4
TOTIOOV uE
give to drink me
Aor Act Impv 2 Sg - motilw Accusative

main verb (imperative: request) direct object of méticov ('give me)

— ingressive aorist imperative (polite
request)

noti{w: 'give to drink / water'; renders
NV (Hiphil); the aorist imperative
nétiodv e ('give me to drink') is Sisera's
request, softened by the particle &1.

| €y (acc. pe): the recipient of the drink.

™

on
please / now

enclitic particle (softening the imperative)

81: emphatic/entreating particle; with the
imperative it renders the Hebrew NJ
('please / pray'), softening the command
into a polite request.

=~

UIKPOV
a little

Accusative

attributive adjective (modifying 58wp: 'a little
water')

wikpdg: 'small / little'; uikpov B8wp (‘a little
water') stresses the modesty of the request
— Jael's response will far exceed it.

™

P

f’S (4

LVOWP oT1

water because

Accusative causal conjunction (reason for the request)

direct object of métioov (content of the drink
requested)

St causal; gives the reason — Sisera's
thirst from flight.

Udwp: 'water'; renders DM; Sisera asks for

water, but receives milk — a detail the

victory-song savors (5:25).

™

£diymoa

[ am thirsty

Aor Act Indic 1 Sg - Supdw

verb of causal clause (Sisera’s thirst)

— resultative aorist (' have become thirsty /
I am thirsty")

Supdw: 'thirst / be thirsty'; renders NnY;
the aorist £8{noa (' have become thirsty')
states Sisera's present condition after his
flight on foot.
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\

v \ pd \
Kal fvoilev OV AOKOV

and opened the skin / wineskin

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dvoiyw Accusative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (Jael opens the milk-skin) article direct object of ivoiev ('the skin')
phrases, or discourse developments in the — constative aorist tov: Greek article marking definiteness and dokdg: 'leather skin / bottle'; renders TNY;
passage. the role of the accompanying noun phrase. the skin-container for liquids — here for

dvoiyw: 'open'; renders NNY; Jael opens
Y. p. N J p . milk; the homely nomadic detail
the milk-skin — answering thirst with milk, ) ) )
. oo b underlines the domestic setting of the
aricher and more soporific drink than the

killing.
water requested. &
~ 7 \ b /4
TOL ycx)xaKtog KOl EMOTIOEV
of the milk and gave to drink
Genitive Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - moti{w
article genitive of content (‘skin of milk') Kkai: connective element linking clauses, main verb (Jael gives the drink)
T00: Greek article marking definiteness and yéAa (gen. yéAaktog): 'milk'; renders 291; phrases, or discourse developments in the — constative aorist
the role of the accompanying noun phrase. Jael gives milk iflstead of the requested passage. g e (e e Tt v
water — exceeding the request, and (per o )
. surpasses the request, giving Sisera milk to
5:25) serving it like a noblewoman, drink
deepening Sisera's trust and torpor. ’
R \ \ 7 R /4
avtov Kol neplsl.’)od\ev avtov
him and covered him
Accusative coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - mepiBdAw Accusative
direct object of éndriaev (Sisera) kal: connective element linking clauses, main verb (Jael covers him again) direct object of mepiéPadev (Sisera)
avtov: lexical item interpreted according phrases, or discourse developments in the — constative aorist avtdv: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage. |BERRERLS: to its local syntactic role in this passage.

neptPdAAw: see v. 18; she covers him once
more, completing the lulling that precedes
the deadly blow.



20 Kat ginev mpog avthv Zioapa oti01 O émt trv BVpav thg okNVG kal Eotat £av avip EAON Tpo¢ o€ Kal

¢pwtrion o kai it &1 #otiv Me dvrp kai épeic 0Ok EoTiv

And Sisera said to her, 'Stand, please, at the door of the tent, and it shall be that if a man comes to

you and asks you and says, "Is there a man here?" then you shall say, "There is not."

conditional éav ... EAOY ... €peig frames the contingency.

Sisera's instruction: post Jael as a lookout to deny his presence | ko €17TEV T[p(‘)g (Xl’)‘[.'r‘]V Tioapo

Sisera, trusting Jael completely, posts her at the tent-door as a sentinel to lie about his presence. The
irony is acute: he commissions the very person who will kill him to be his protector, and the word he
puts in her mouth ('There is no man here') will become grimly true once she has killed him. The

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

5
EITTEV
said
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist

TPOG
to

preposition + accusative (direction of speech)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

avTnVv
her

Accusative

accusative object of mpds (Jael)

avtnv: lexical item interpreted according

[pdsSa e L ) o . specified by the clause. to its local syntactic role in this passage.
Aéyw: introduces Sisera's final instruction
before sleep.
~ \ pd \
Tio0pa otiot o Eml
Sisera stand please / now at

subject (indeclinable proper noun)

I Zioopa: see V. 2.

Aor Act Impv 2 Sg - fotnut

main verb (imperative: posting Jael as sentry)

— ingressive aorist imperative (take up a
post)

fotnut: 'stand / set / take a stand'; the
aorist imperative ot ('stand / take your
stand') posts Jael at the tent-door as
Sisera's lookout — a fatal misplacement of
trust.

enclitic particle (softening the imperative)

dn: see v. 19; here softening Sisera's
command into a request to his supposed
protector.

preposition + accusative (position: at the door')

émi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.
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v Bvpav TG OKNVIiG

the door / entrance of the tent

Accusative Accusative Genitive Genitive

article accusative object of éni (‘at the door’) article genitive (door of the tent')
T v: Greek article marking definiteness and B0pa: 'door / doorway / entrance'; renders Tfig: Greek article marking definiteness and oknvH: see v. 11; the tent whose door Jael is
the role of the accompanying noun phrase. NNY; the tent-entrance Jael is to guard, the role of the accompanying noun phrase. to watch.

screening Sisera from any searcher.

~ Y - - e

\ v 7\ b4 \
Kol E0TAl eav avnp
and it shall be if aman
coordinate conjunction (introducing the Fut Mid Indic 3 Sg - eluf conditional conjunction (+ subjunctive: protasis) Nominative
contingency) main verb (apodosis-introducing Hebraism: and gdv: 'if'; with the subjunctive introduces subject of €\6n ('if a man comes')
i: i inki it shall be' ical visi 7 .
Kal: connectl.ve element linking clau.ses, it shall be!) the hypothetical visit of a searcher. &vijp: 'man'; the hypothetical pursuer (a
phrases, or discourse developments in the — predictive future (setting up the man of Barak's force) who might come
passage. conditional) searching; the same word avrp will recur
o el cormeeh .
etpi (fut. €otan): 'it will be'; kai £oton (‘and i 5 el it G et
it shall come to pass') is a Hebraism (M)
that frames a following conditional
scenario.
”- \ 1 \
€AOn TPOG o€ Kat
comes to you and
Aor Act Subj 3 Sg - Epyouat preposition + accusative (direction) Accusative coordinate conjunction
verb of protasis (the searcher’s arrival) TpOG: preposition governing its accusative object of mpds ('to you) Kai: connective element linking clauses,

complement and marking the relation phrases, or discourse developments in the

— aorist subjunctive (hypothetical single o0 (acc. 6€): Jael, posted at the door, is the

event) specified by the clause.

one a searcher would approach. passage.

£pxopat: 'come / go'; the aorist subjunctive
£\0n frames the hypothetical arrival of a
searcher at the tent.



gpwtnon o€
asks you

Aor Act Subj 3 Sg - épwtdw Accusative

verb of protasis (the searcher’s question) direct object of épwtrion (‘asks you')

— aorist subjunctive (hypothetical) oe: lexical item interpreted according to its

&l ) : local syntactic role in this passage.
gpwtdw: 'ask / question'; renders YNY; the Y passag

searcher's hypothetical interrogation of
Jael.

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gimn

says

Aor Act Subj 3 Sg - Aéyw

verb of protasis (the searcher's words)
— aorist subjunctive (hypothetical)

Aéyw: introduces the searcher's
hypothetical question; the aorist
subjunctive continues the conditional
chain.

€l fotv
whether / is ...? is there

interrogative particle (introducing
direct/indirect question)

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

verb of the searcher’s question (existential)

" ) . )
el here introduces the searcher's question - ot el e ()

'Is there a man here?'; renders the Hebrew
interrogative 7). etul: 'be / there is'; the existential €otv ('is

there?") asks after the presence of a man in

woe
here
adverb of place (*here')

®3¢: 'here / in this place'; renders N9;
locates the question — 'is there a man here
[in this tent]?'

b4 4

Gvrip

aman

Nominative

subject of &tiv ('is there a man')
avnp: see above; the man whose presence
is to be denied — and whose
manhood/status the irony of the narrative

deflates, since this 'man' is killed by a
woman.

the tent.
\ 1( b ~
KOl EpELg
and you shall say

coordinate conjunction (introducing the scripted Fut Act Indic 2 Sg - AMéyw

reply) main verb (apodosis: instructed reply)

Kkal: connective element linking clauses, . . ) N
— imperatival future (instruction: 'you are to

phrases, or discourse developments in the say')

passage.
Aéyw (fut. €peic): 'you shall say'; the

imperatival future scripts Jael's lie of denial
— which, after the killing, will become
literally true (no living man is there).

k)
OLK
not
negative particle (with &)

ovk: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v

EOTIV

there is not

Pres Act Indic 3 Sg - eipi

verb of the scripted denial ('there is not')

— existential present (the instructed denial)

elul: 'there is'; o0k €otiv (‘there is none') is
the denial Sisera puts in Jael's mouth — a
lie meant to protect him, soon made true
by his death.



21 xat élaPev IanA yuvn Xafep tov tdooadov Tfg oKNVAG Kal €0nkev TV o@ipav €v Ti] Xelpt aLTAG Kal

€10fiAOeV PO aLTOV €V KPLET] Kol ENNEev TOV TAGOAAOV £V TG KPOTAPW a0TOD Kal SieENABev €V T Vi

Kal a0TOG €€£0TWG €0KOTWON Kal améBavev

And Jael the wife of Heber took the peg of the tent and set the hammer in her hand, and went to him
secretly and drove the peg into his temple, and it went through into the ground; and he, being in a

stupor, was darkened and died.

dies in stupefied sleep.

The killing: Jael drives the tent-peg through Sisera's temple | ko é’}\aﬁgv IO(Y[)\

The climax of the prose narrative and the fulfillment of v. 9. The string of swift aorists (EAafev ...
E0nKev ... elofAOev ... Ennéev ... 51e€fiABev) renders the deed with brutal economy. Jael uses the tools of
her domestic nomadic world — tent-peg and hammer — turning hospitality's implements into
weapons; the same verb nfjyvupt used of pitching the tent (v. 11) is now used of driving the peg. Sisera

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

ENaPev

took

Aor Act Indic 3 Sg - Aappavw

main verb (Jael takes the peg)

— constative aorist (decisive action)

Aaupdvw: 'take / grasp'; renders NRY; the
first of the rapid aorists narrating the
killing; Jael takes up the tent-peg as a

weapon.

IanA
Jael
subject (indeclinable proper noun)

TIanA: see v. 17; the 'woman' whose hand
fulfills Deborah's prophecy.

1

yovil

wife

Nominative

apposition to lan) (‘wife of Heber')
yuvi}: 'woman / wife'; the repetition of
Jael's identity as 'wife of Heber' at the
moment of the killing keeps the irony of
the broken peace (v. 17) in view.
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Xapep OV TAGGAAOV 1479

of Heber the peg / tent-stake of the

genitive of relationship (indeclinable: 'wife of Accusative Accusative Genitive

Heber) article direct object of Ehafev ('the tent-peg) article

I Xapep: see v. 11. tov: Greek article marking definiteness and ndocalog: 'peg / stake / nail'; renders T, tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. the tent-peg, an everyday implement of the role of the accompanying noun phrase.

nomadic life, becomes the murder weapon
— Jael strikes with the tools of her own
domestic competence.

O'KerﬁC Kol ,éerlKEV ‘ﬂ"]V

tent and set / placed the

Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - tibnu Accusative

genitive ('peg of the tent') kal: connective element linking clauses, main verb (Jael takes the hammer in hand) article
oknvh: see v. 11; the peg belongs to the phrases, or discourse developments in the — constative aorist tnv: Greek article marking definiteness and
very tent that should have been Sisera's [PERRELLS: the role of the accompanying noun phrase.

TiOnu: 'put / place / set'; renders M,

refuge. . 3 e, o e crrerye] oo (]
£0nkev TV o@Upav v Ti] xeipl avthg (‘set
the hammer in her hand') — she arms
herself with the mallet to drive the peg.
~ bl ~ \
opupav EV [41] XEipt
hammer / mallet in the hand
Accusative preposition + dative (locative: 'in her hand') Dative Dative
direct object of €0nkev (‘the hammer') &v: preposition governing its complement article dative of place ('in her hand')
ogUpa: 'hammer / mallet'; renders N21pn; and marking the relation specified by the Tfj: Greek article marking definiteness and xeip: 'hand'; the 'hand' of the woman into
the mallet used to drive tent-pegs, here the clause. the role of the accompanying noun phrase. which YHWH delivers Sisera (v. 9) is now
instrument that drives the peg through literally the hand that wields the hammer.

Sisera's skull.
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aUTHG Kat elofjAOev TPOG

her and went in / approached to
Genitive coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopat preposition + accusative (direction)
genitive of possession (‘her hand') kai: connective element linking clauses, main verb (Jael approaches the sleeping Sisera) TpOG: preposition governing its

hrases, or discourse developments in the . . complement and marking the relation
P P — constative aorist P &
passage. specified by the clause.

eloépyopat: 'go in / enter / approach'; Jael

avtfg: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

comes in to the sleeping Sisera — quietly, to
strike before he wakes.

~ - - ™ o~ - 7~

avTOV v KpLQT] Kol

him in secretly / stealthily and

Accusative preposition + dative (manner: secretly') Dative coordinate conjunction

accusative object of mpd (Sisera) ¢v: preposition governing its complement dative of manner ('in secret / stealthily’) kai: connective element linking clauses,

and marking the relation specified by the phrases, or discourse developments in the

avtov: lexical item interpreted according kpu1: 'secrecy / hiding'; v kpuofi
to its local syntactic role in this passage. clause. ('secretly / stealthily') describes Jael's RasSagey

silent approach to the sleeping man — she
strikes without warning.

£énnéev OV nacoalov v

drove / fixed the peg in / into

Aor Act Indic 3 Sg - miyvout Accusative Accusative preposition + dative (location of the blow)

main verb (the lethal blow) article direct object of &mnéev (‘drove the peg') &v: preposition governing its complement
— constative aorist (the decisive killing- tov: Greek article marking definiteness and ndooalog: see above; the peg driven and marking the relation specified by the

stroke) the role of the accompanying noun phrase. through Sisera's temple. clause.

nyvout: 'fix / drive in / pitch'; the very
verb used of Heber's pitching the tent (v.
11) is now used of Jael's driving the peg
into Sisera's temple — a grim lexical echo
binding the domestic and the deadly.
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™ KPOTAPW aUTOD Kol

the temple (of the head) his and

Dative Dative Genitive coordinate conjunction

article dative of place (‘'into his temple) genitive of possession (‘his temple') kai: connective element linking clauses,
T(): Greek article marking definiteness and kpdtagog: 'temple (side of the forehead)"; avtod: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. renders NP; the soft, lethal spot where possession, or reference within the clause. passage.

the peg passes clean through — a fatal,
deliberate target (cf. 5:26).

- - ™ o~ - -

Oe€fAOev v T Yii

went through into the ground / earth

Aor Act Indic 3 Sg - S1e€€pyopat preposition + dative (goal: 'into the ground') Dative Dative

main verb (the peg passes clean through into the ¢v: preposition governing its complement article dative of place (‘'into the ground')

i) and marking the relation specified by the fj: Greek article marking definiteness and yA: 'earth / ground'; the peg passes into the
— constative aorist clause. the role of the accompanying noun phrase. earth, pinning Sisera's head — graphic

SteEépyopiat: 'go through / pass clean proof of the force and finality of the blow.

through'; the double compound (81a- + €€-)
stresses that the peg drove entirely
through the temple and into the earth
beneath — the force of the blow pins the
head to the ground (cf. the MT 'into the
ground").




\

Kol avTOG
and he

coordinate conjunction Nominative

Kkal: connective element linking clauses, subject (emphatic: 'he himself")

phrases, or discourse developments in the a0T6¢: the emphatic pronoun returns focus

passage. to Sisera at the moment of death.
Kol anébavev
and died

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dnofviiokw

Kal: connective element linking clauses, main verb (Sisera’s death)
phrases, or discourse developments in the

passage.

— constative aorist (the accomplished death)

anobviokw: 'die'; renders NIN; the final
verb seals Sisera's fate — the dreaded

chariot-commander dead by a tent-peg in a

woman's hand, exactly as Deborah foretold
(v. 9); the same verb closed v. 1 (Ehud's
death), framing the cycle.

bl \
£€eotwg
being in a stupor / dazed

Perf Act Ptcp Nom Sg Masc - é€{lotnut

circumstantial participle (Sisera’s condition:
stupefied)

— perfect participle (settled state of stupor)

é&iotnu (perf. ptcp.): 'be beside oneself /
be dazed / in a stupor'; the intransitive
perfect participle £é€gotg describes
Sisera's condition — stupefied with
exhaustion and sleep (perhaps dazed by the
blow); note the same root as é€€otnoev in v.
15, where YHWH 'confounded' the army:
the panic that began the rout reaches its
end in the stupor of its commander.

2 4
€0KoTWON
was darkened / lost consciousness

Aor Pass Indic 3 Sg - okotéw

main verb (Sisera’s swoon)

— constative aorist passive (sank into
darkness)

okotéw (aor. pass.): 'darken / make dark /
blind'; the passive éokot)0n ('was
darkened') describes Sisera's blacking out
— consciousness extinguished as death
overtakes him.



272 xai 180U Bapak dtwokwv tov Zioapa kal éEAAOev IanA €i¢ cuvdavinotv adT® Kai einev adT® dedpo Kal

dei€w o1 TOV dvdpa OV oL {nreic kal eloffABev TPOG aLTHV Kal 100V Z1oapa PEPIUUEVOS VEKPAC KAl O

TAGOAAOG £V TG KPOTAPW AUTOD

And behold, Barak was pursuing Sisera, and Jael went out to meet him and said to him, 'Come, and I

will show you the man whom you are seeking.! And he went in to her, and behold, Sisera lay fallen,

dead, with the peg in his temple.

Barak arrives; Jael displays the dead Sisera | kol 1000 Bapok MOKWV

The two id00 ('behold') particles frame the scene dramatically: behold Barak pursuing, and behold
Sisera dead. Jael again goes out to meet (cf. v. 18) — now to the victor, not the victim — and presents
'the man you seek' already slain. Barak, who would have the kill, finds it accomplished by a woman's

hand: Deborah's word of v. 9 is fully vindicated before his eyes.

~ ™ - ™

\ M \

Kal 1dov Bapak
and behold Barak
narrative conjunction presentative particle (drawing attention) subject (indeclinable proper noun)

Kal: connective element linking clauses, 1800: 'behold / look'; renders Nan; the | Bapax: see V. 6.

phrases, or discourse developments in the deictic particle dramatizes the arrival of

passage. Barak on the scene of the completed

killing.

KWV

pursuing

Pres Act Ptcp Nom Sg Masc * 10kw
participle (with i8ov: 'behold, [was] pursuing')

— progressive present participle (pursuit in
progress)

Suwkw: see v. 16; Barak s still chasing the
fugitive Sisera when Jael intercepts him

with the news.



”~ ™ ™ ™

OV Tio0pa Kol £ENMAOeV

the Sisera and went out
Accusative direct object of Siikwv (indeclinable, with narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - éE€pyopon
article (with the name Zioopp) article) Kkai: connective element linking clauses, main verb (Jael goes out to meet Barak)
. . 1 1 . .
tov: Greek article marking definiteness and ZlGO(pli(. see lv Z’dthz ObéeCt of Barak's phrases, or discourse developments in the — constative aorist
the role of the accompanying noun phrase. pursuit —already dead. passage. afzs .
£&épxopat: see v. 18; Jael again 'goes out to
meet' — the verbal echo of v. 18 contrasts
her welcome of the victim with her
welcome of the victor.
b 7 R ~
ICXY])\ €1C oLUVAVTI OV avTwW
Jael to meeting him
subject (indeclinable proper noun) preposition + accusative (purpose: 'to meet) Accusative Dative
I TIoanA: see v. 17. elg: preposition governing its complement accusative of purpose (idiom: 'to meet) dative with suvdvrnow ('to meet him, i.e., Barak)
and marking the relation specified by the GLVEVTNOIG: see V. 18; eig cuvdvTnoy adTd abt: lexical item interpreted according to
clause. ('to meet him'), the Hebraism repeated its local syntactic role in this passage.

from her meeting of Sisera.

Kal ELMEV avT® debpo

and said to him come

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative adverb used as imperative (come here!')
Kal: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) indirect object (aid to him') debpo: 'here / come here'; an adverb
phrases, or discourse developments in the —» constative aorist «abtG: lexical item interpreted according to functioning as a hortatory imperative; Jael
passage. its local syntactic role in this passage. summons Barak to view her handiwork.

Aéyw: introduces Jael's announcement to
Barak.



”~ ™ ™

Kal detéw ool OV

and I will show you the

coordinate conjunction Fut Act Indic 1 Sg - deikvout Dative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (Jael’s offer to display Sisera) indirect object (‘show you') article
phrases, or discourse developments in the — predictive/volitive future ('T will show') oot: lexical item interpreted according to toV: Greek article marking definiteness and
passage. its local syntactic role in this passage. the role of the accompanying noun phrase.

detkvopr: 'show / point out / display';
renders X1 (Hiphil); Jael offers to show
Barak 'the man you seek' — already a
corpse; the irony: the victor is shown the
victory he did not win.

b 4 «© \ ~

avdpa ov oL {nteig

man whom you you seek

Accusative Accusative Nominative Pres Act Indic 2 Sg - (ntéw

direct object of 8eiéw ('the man') relative pronoun (object of {nreic) subject of {nrei¢ (emphatic pronoun) verb of relative clause (‘whom you seek')
avrp: 'man'; 'the man whom you seek' — dc: the accusative relative v, object of oU: the emphatic 'you' — the one Barak — progressive present (ongoing search)
the same word &vrp that Sisera scripted for teic; "the man whom you seek! ersonally seeks, but did not himself kill. )

) ) "P ) P Gneets J P J {ntéw: 'seek / search for'; renders Wp3a;
his denial (v. 20); the 'man' is now a corpse , . . . .
displaved b Barak's ongoing pursuit of Sisera is now

isplayed by a woman.

played by answered — the sought man lies dead.
\ 7 ~ \ k) 4
Kal elofjAOev TPOG avuTnv
and went in to her
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - eloépyouat preposition + accusative (direction) Accusative
Kal: connective element linking clauses, main verb (Barak enters the tent) TpOG: preposition governing its accusative object of mpds (Jael)
phrases, or discourse developments in the . constative aorist complement and marking the relation avtriv: lexical item interpreted according
passage. specified by the clause. to its local syntactic role in this passage.

eloépyouat: see v. 21; Barak enters Jael's
tent to see the body.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

1dov
behold
presentative particle (revealing the corpse)

1800: see above; the second 'behold' reveals
what Barak sees — Sisera dead, the peg in

2100pa
Sisera

subject of the verbless 'behold'-clause
(indeclinable)

Tioapa: see v. 2; the corpse displayed to
Barak.

™

P

PEPIUUEVOG
fallen / cast down

Perf Mid Ptcp Nom Sg Masc - pintw
perfect participle (state: 'lying fallen')

— perfect participle (settled resultant state)

passage. his temple.
pintw (perf. mid./pass. ptcp.): "throw / cast
/ fling down'; the perfect participle
peprupévog ('flung down / lying prostrate')
depicts Sisera's body sprawled where he
fell — the once-proud commander cast
down in death.
4 \ [ 4 7

VEKPOG KOl (0] T[aO'O'(X)\OC

dead and the peg

Nominative coordinate conjunction Nominative Nominative

predicate adjective ('[lying] dead') kal: connective element linking clauses, article subject of verbless clause ('the peg [was] in his

vekpdg: 'dead / a corpse'; renders Nn;

phrases, or discourse developments in the

0: Greek article marking definiteness and

temple')

states plainly the result Barak beholds — passage. the role of the accompanying noun phrase. ndooalog: see v. 21; the peg still lodged in
Sisera is dead. the temple — visible proof of Jael's deed.
v 170 KPOTAPW avToU
in the temple (of the head) his
preposition + dative (location) Dative Dative Genitive
article dative of place ('in his temple)) genitive of possession (‘his temple')

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

kpdtagog: see v. 21; the peg in the temple,
the grisly confirmation of the prophecy's
fulfillment.

avtoD: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.



23 Kai€tpdnwoev 0 006 v T Nuépa €ketvn tov LaPrv PactAéa Xavaav Eunpocbev t@v vidV IopanA

And God subdued on that day Jabin king of Canaan before the sons of Israel.

Narrator's summary: God subdues Jabin | ko é‘[pénwogv o) Gg(‘)q

The narrator closes the battle-account with a theological summary: God himself (6 6g6¢) 'routed /
subdued' Jabin before Israel. The naming of God as subject — not Barak or Jael — gathers up the whole
narrative under divine agency, matching é€éotnoev k0piog (v. 15). 'On that day' marks the decisive
turning-point of the oppression.

\ bl /4 [ 4 1
KOl ETPOTTWOEV o OEOC
and subdued / routed the God
narrative conjunction (summary) Aor Act Indic 3 Sg - Tpoméw Nominative Nominative
Kkal: connective element linking clauses, main verb (God's subduing of Jabin) article (with 6edc) subject (the divine agent of the victory)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (decisive subjugation) 0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; renders D IVN; the summary
passage. the role of the accompanying noun phrase. names 6 06 as the one who subdued

tpomdw: 'put to flight / rout / subdue'; the
P i , % / . / Jabin, sealing the whole deliverance as
verb (from tpomd, 'a turning/rout') means o

‘ divine work.
to turn the enemy in defeat; renders V12

(Hiphil, 'subdue / humble'); God is the
explicit subject — the victory is his.

”~ ™ ™ ~

£V T NUEPQ £kelvn

on the day that

preposition + dative (temporal) Dative Dative Dative
¢v: preposition governing its complement article dative of time (‘on that day') demonstrative adjective (modifying nuépg)
and marking the relation specified by the Tfj: Greek article marking definiteness and fuépa: 'day'; év tfj fiuépa Ekefvn (‘on that éxeivog: 'that'; fixes the reference to the
clause. the role of the accompanying noun phrase. day') marks the decisive day of deliverance day of the battle and Sisera's death.

— the day Deborah declared in v. 14.
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OV TaPrv BaciAéa Xovooy

the Jabin king of Canaan
Accusative direct object of épdnwaev (indeclinable, with Accusative genitive of relationship (indeclinable: 'king of
article) Canaan')

article (with the name Iafwv) apposition to Iopw ('king of Canaan')

wov: Greek article marking definiteness and loBrv: see v. 2; the oppressor-king, now PBaciAev: see v. 2; Jabin titled 'king of | LA EABER

the role of the accompanying noun phrase. sulsdiuzl gy Cag Canaan, the embodiment of the residual
Canaanite power.
b4 ~ € ~
gunpooBev TV LIBV IopanA
before the sons Israel
preposition + genitive (‘before the sons of Israel’) Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable)
#unpooBev: see v. 14; the subjugation article genitive object of éumpoaOev ('the sons of Israel’) | IopanA: see v. 1.
happens 'before the sons of Israel, i.e., t®v: Greek article marking definiteness vidg: see v. 1; the covenant people before
openly for the covenant people's and the role of the accompanying noun whom Jabin is humbled.
vindication. phrase.

24

Kol mopevETO Xelp TMV LIWV IopanA Topsvouévn kai okAnpuvouévn émi Iafv PactAéa Xavaav €wg oD
e€wAéBpevoav tov laPv PaciAéa Xavaav

And the hand of the sons of Israel went on, going and growing harder against Jabin king of Canaan,

until they utterly destroyed Jabin king of Canaan.

Closing summary: Israel's hand prevails until Jabin's destruction = kg1 é‘r[OpElﬁE‘EO Xg‘lp

The chapter ends with a progressive summary: the 'hand' of Israel (the power it now wields, reversing
the 'hand' of Jabin in v. 2) goes on growing ever heavier (the Hebraistic participle-pair nopevopévn kai
okAnpuvouévn, 'going and hardening' = 'growing steadily stronger') until Jabin is utterly destroyed.
The repetition of his full title twice in one verse hammers home the completeness of the reversal,

closing the prose account before the song of ch. 5.
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Kol ETMOPEVETO XELp TV

and went on / continued hand the
narrative conjunction (closing summary) Impf Mid Indic 3 Sg - mopevouat Nominative Genitive
kai: connective element linking clauses, main verb (the progressive prevailing of Israel’s subject ('the hand of the sons of Israel’) article
i q hand , - ) ) o
phrases, or discourse developments in the and) xelp: 'hand'; here 'the hand of Israel' = T@V: Greek article marking definiteness
passage. — progressive imperfect (continuing, Israel's power/dominance; pointedly and the role of the accompanying noun
intensifying action) reverses V. 2, where Israel was given 'into phrase.

the hand of Jabin' — now Jabin falls under

nopevopat: 'go / proceed'; the imperfect
Israel's hand.

énopeveto with the following participles
forms a Hebraism () 7190-) expressing
continuous, increasing action — Israel's
power 'kept going and growing!

”~ ™ ™ - =

VIRV IopanA TIOPEVOUEVN Kol

sons Israel going and

Genitive genitive of relationship (indeclinable) Pres Mid Ptcp Nom Sg Fem - mopeUopat coordinate conjunction

genitive ("hand of the sons of Israel') | Iopan): see v. 1. participle in Hebraistic progressive idiom (going Kkai: connective element linking clauses,

I vibG: see v. 1. and...) phrases, or discourse developments in the
passage.

— progressive participle (continuing action)

nopevopat (ptep.): the participle
nopevouévn (agreeing with xeip) joins
£nopeveto in the Hebraism 1 7190 (‘'went
on going and ..!), expressing steadily
increasing force.



=

okAnpuvopévn

growing harder / stronger

Pres Mid/Pass Ptcp Nom Sg Fem - 6kAnpovw
participle (second member of the progressive
idiom)

— progressive participle (intensifying)

okAnpovw: 'harden / make hard /
strengthen'; renders NWp; the participle

completes the idiom — Israel's hand
presses ever more severely on Jabin; the

Pharaoh's hardened heart (Exod 11:10),
here turned to Israel's relentless

ascendancy.

okAnpuvopévn (‘growing harder/heavier')

same verb okAnpovw elsewhere describes

"

P

b \

Em

against / upon

preposition + accusative (hostile direction:

against')
éni + acc.: 'against / upon'; here in the
hostile sense — Israel's pressure 'against
Jabin!

ToPrv

Jabin

accusative object of éni (indeclinable)

Tafuv: see v. 2; the object of Israel's growing
dominance.

BaciAéa

king

Accusative

apposition to Iepw ('king of Canaan')

| PaoiAevg: see v. 2; Jabin's title.

Xavaav
of Canaan

genitive of relationship (indeclinable: 'king of
Canaan')

I Xavaav: see v. 2.

™

P

(%4

EWC

until

conjunction (with o0: 'until’)

¢w¢: 'until'; with the relative o0 forms the
temporal conjunction €wg o0 (‘until the
point at which'), marking the terminus of
Israel's pressure — Jabin's destruction.

T
ov
which
Genitive
relative pronoun (in the conjunction £wg ov:
until')
8¢ (gen. oD): the relative in the fixed
temporal phrase £w¢ o0 (‘until');
introduces the endpoint clause.

)

P

£EWA£Opevoav
they utterly destroyed

Aor Act Indic 3 Pl - é€oAeBpedn

main verb of the temporal clause (final
destruction)

— constative aorist (completed annihilation)

¢€oAebpedw: 'utterly destroy /
exterminate'; the intensive compound (¢€-
+ OAeBpedw) renders TMWN / N3 (‘cut off
/ destroy'); the verb marks the total, final
destruction of Jabin — the complete
undoing of the oppression that opened the
chapter.



OV

the

Accusative

article (with the name Iafwv)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TaPrv BaciAéa
Jabin king

direct object of ééwAéBpevoav (indeclinable, with
article)

Accusative
apposition to Iopw ('king of Canaan')

lauv: see v. 2; the repeated naming (twice BaciAeve: see v. 2; the full title repeated to

in this verse) hammers the completeness of close the account on the note of total

the reversal — the oppressor utterly

victory over Canaanite power.
destroyed.

On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.

Xovaov

of Canaan

genitive of relationship (indeclinable: 'king of

Canaan')

Xavaav: see v. 2; the final word of the prose
narrative — the Canaanite power that
oppressed Israel is named one last time,
now in its destruction, setting the stage for
the victory-song of ch. 5.



